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Maristen pyscihtyiwät raskaat Postiwan-
nut „ Valkoisen ratsun" rawintolan eteen;
ennenkuin ajaja oli wielä ennättänyt pan-
na jalkansakann maahan, oliwat jo kaikki
matkustajat hypänneet ulos. Neljä ri-
wakkllll nuorukaista kääntyi heti rawinto-
lan owea kohti, eräs ihan harmaapukui-
nen herra jäi miettiwäisenn katselemaan
muoria ja pitkää kylän katna, jonka yh-
dellä puolella waan oli siellä täällä ta-
loja. Isäntä oli jo talon kynnyksellä
ajajaa »vastassa ja tarjosi hänelle »viina-
ryyppyä. „Onpa wiileä aamu, ja »vuo-
rella on wielä sumua", sanoi hän pu-
heen alnksi.

.Niinpä luulen, alkaa jo tulla syksy',
myönsi toinen tarttuessaan lasiin, jonka
sitten tyhjensi heti yhdellä siemauksella.

Isäntä kysyi sormellaan wiitaten olka-
päänsä yli sisällä olewia wieraita: .Yli-
opistolaisiako wai ketä?"

»Jotakin semmoista. Iloisia poikia;
lauloiwat koko matkan". „Tuolle se ei
warmaanklllln ollut mieleen", sanoi Mai-
toisen ratsun omistaja nauraen ja osoittaen
harmaapukuista,

„ onhan hänen muotonsa
niin synkkä kuin kymmenpäiwäinen sade-
sää.

.Kyytimies!" huudettiin sisältä, .tciss'
on lasillinen olutta!"

«Iloisia poikia!" toisti huudettu ja
meni myhäillen.

Isäntä katsoi wielä hetkisen ikäänkuin
tarkastellen harmaatakkista »vierasta, las-
keusi arwokkcillsti rappnisten kolme por-
rasta ja meni hänen luoksensa.

»Ettekö halua mitääu »virkistystä?"
kysyi hän lakkiansa kohottaen.

.En!"
,Te ihmettelette, herra, kuten kaikki

matkustawaiset, pitkää kyläämme eikö

niin? Niin onhan se semmoinen, kuin ei
sillä loppua olisikaan".

„Ia sen nimi?' kysyi harmaatakkinen.
„Lerroach, herrani; tämä on se paikka,

jossa kaikkien ihmisten hoetaan olewan
kupukanloja. Mutta jos tahdotte saada ma-
kuutuksen asiasta, niin katsokaa waan —"

Wieraan suu wetäytyi nauruun.
„Minua tahdoitte sauoa isäntä!"
.Minä olen ihan syntyisin Lerruachi-

lainen", wastllsi isäntä, ikäänkuin olisi toi-
nen lausunut jotakin erittäin miellyttä-
män. .Mutta minä olen myös kokenut
maailmaa muuallakin; minä olin nuore-
na Vrcmdenbnra/issa Clausthaliinko on
matka?"

.Niin on, ja tahtoisin mieluisammin
lähteä täältä jalkaisin".

„Se käy kyllä helposti. Astukaa »aan
suoraan maantietä pääsette pikemmin
perille kuin mannuilla. Tosin on sinne
oikoteitäkin, mutta niitä ette löydä, ja ne
owat liioin wesisiatin; siis suoraan waan
maantietä myöten. Ia talon tyköä mäen
päältä huomaatte katsella näköalaa. Jos
on kirkas ilma, woitte nähdä Brocken'in-
kin".

„Kiitoksia!" sanoi harmaatakkinen hat-
tuaan nostaen.

„Ei mitään kiittämistä —japoikkeat-
tehan ftllllltessanne Walkoiseen ratsuun?'

.Minä koetan pitää muistissani; on-
han sillä oiwallinen kyltti. Jääkää hy-
wästi!'

„Kummllllinen mies", mumisi tuimekas
isäntä itsekseen, katsellen hänen jälteensä.
.Kummallinen matkustaja, Andres", sa-
noi hän toistamiseen postimiehelle, joka
junri tuli ulos. Nyt olette Päässeet hä-
nestä. Andres läjähytteli ilmaa ruoskal-
laan. »Se on ilahuttawa noita tuolla



sisällä olemia mielä enemmän kuin mi-
nua. Mutta jo on aika lähteä; täytyy
saada takaisin kymmenen minuuttia, jotka
tässä liiaksi kuluiwat, ja ei ole helppoa
noissa loppumattomissa wastamaissa. Hy-
wästi iltaan asti!"

Ripeät, iloiset matkustajat meniwät pai-
koillensa wllunuihin. Andres puhalsi tor-
westansa korwia särkemän, epäsointuisen
tärähdyksen lähdön merkiksi ja maiwaloi-
sesli läksiwcit raskaat Maunut taasen liik-

keelle.
Jalkamies oli jo ennättänyt pitkän

matkan heidän edellensä »nuorten wälitsekiertelewää tietä. Jokaiseen polwetteesen
näkyi pitkä kylä uudelleen; oikealla puo-
len tiestä kohosi jyrkkä kallioieinä lehti-metsään. Mitä korkeammalle astuja nousi,
sitä Vähemmäksi käwi saksantammien rai-
tis ja mieleinen wiheriäisyys; pian oli
jo kummallakin puolen kuusimetsää, josta
seutu sai jylhän wllkawan näön. Mat-
kustaja kameli jo sumussa, joka aletessaan
muodostui puiden »välissä kummallisiksikumiksi. Kaikki oli hiljaa; ei yhtään lin-
tuakaan lentänyt, ei yhtään metsäeläintä
juossut tien ylitse; hänestä tuntui niin
kummalliselta. Hän seisahtui ja nojautuisaumaansa. Tumman ruskeat tahäräiset
hiuksensa riippumat kosteina kulmilla; hänlykkäsi ne takaisin, Pyyhkäsi nenäliinallaan
partaansa ja ruskeita silmiään ja huokasisitten ikäänkuin huojennukseksi.

.Vapaudessa siis!" sanoi hän heleällääänellä ja säihkymin silmin, tuntuupa kuin
kaikki paino olisi jäänyt tuonne alas laak-soon, kuin olisin päässyt kaikista huolistani.
Uuteen maailmaan astun nyt reippaana,
iloisena, surutonna luin kulkema inen yli-
oppilas, joka ei woi wähintäkään aawis-
tall, minkä wieraanwaraisen katon alle hän
yöksi sijansa saapi".

Kirkas walo tunkeust sumupeiton läpi.
„Hywää huomenta päiwcin ruhtinatar!

Terwehditkö minua täällä Wuorilla?" sa-
noi hän nauraen ja hattuaan heiluttaen.
„AH sepä ilahuttaa. Ia nyt etsikäämme
ukko Vrocken'ia, ellei hän oikullisuudes-saan wielä pysy sumuwaipftaansll knärey-

tyneenä. Tuolla ylhäällä, tuo aukea kohta
marinaankin on paras katselupaikka, sitä
luultamasti Valkoisen ratsun isäntä tar-
koitti."

Hän nousi kukkulalle, astui talon ohi
ja katseli tarkastellen ympärilleen. Waan
ei mitään näkynyt alhaalta Päin paitsi
aaltoilemaa, laskeutumaa sumua.

„N° niin!" lausui hän taus itsekseen
puoliääneen, „pois Kitti itämä ja synk-
kyys! Minä tahdon uskoa saamani täällä
wuoristossa nauttia ainoastaan kirkkaita
päiwiä, rauhan hetkiä".

,Onnea teille!' kuului ihan hänenwierestänsä, ja kääntyessänsä huomasi hänsolakan naisen.
Tämä odottamaton terwehdys oli hä-

nestä kuin lupaus hänen äsken lausuman-sa toiwotuksen toteentllymisestci.
, Onneako?" sanoi hän muistamatta

tawallisuudeu mukaan »vastata terwehdyk-seen. „SllNllftpa minulle lapseni, »voin-
ko enää koskaan löytää onnea?'

Kaksi suurta tummansinistä silmää kat-
seli häntä niin kummllstuneesti, että hänmelkein hämillään loi katseensa hetkeksi
maahan; sitten lisäsi hän huomaten ky-
symyksensä kuuluneen ehkä wähän kum-
malliselta ikäänkuin selitykseksi:

„Minci olen outo enkä tunne seutua;
koettaisin täältä löytää Brocken'ia".

„Se on sumussa",., mustasi tyttö, ojen-
netulla kädellä osoittaen, missä päin Harz-wuoren kortein huippu oli.

Wieras tarkasteli pikaisesti tyttöä; hä-nessä oli jotakin omituista ja miellyttä-
män. Kolmikulmaiseu, mustan, niskaan
solmitun huimin alta näkyi notimusta
kiiltäwä hiuskähärä; ihon walkeuden te-
kiwät mustat kulmllkarwcit ja ripset wie-
lä »valkoisemmaksi. Siewä nenä ja piir-
teet suun ympärillä osoittiwat ylpeyttä
ja itsepäisyyttä. Vartalo oli hoikka ja
solakka.

„Enhän woi eksyä Clausthaliin men-
nessäni?" kysyi harmaatakkincn wielä.

»Ette, jos waan maantietä menette; si-
tä paitsi on tiennäyttäjiä ja tuleehan
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tuossa" hän wiittasi taaksensa „pos-
ti; seuratkaa maan sitä!"

Samassa tuliwat postiwaunut tien pol-
wekkeessll näkymiin. Kaksi päätä näkyi ik-
kunasta; ne wetäytyiwät äkkiä takaisin,
ja nyt ilmestyiwät kaikkien neljän iloiset
kaswot; nauraen katseliwat he taannois-
ta mlltkakumppaniaan. Jopa huomasimat
he tytönkin ja heittiwät, mielä enemmän
kallistuen ulos ikkunasta, hänelle leikilli-
siä suun snihkauksill.

»Vallattomuutta" ! alkoi har-
maa taktinen, maan waikeni äkkiä näh-dessänsä tumman Punan nouseman tytön
kaswoihin ja miten hän halweksiwaisesti
kääntyi toisaalle, weti hniwinsa parem-
min kaswoille ja aikoi jatkaa matkaansa.

„Suutuitteko nuoriin ylioppilaihin?"
.En".
„Te olette luultawasti takaisin kau-

punkiin menossa; sallitteko minun tulla
kanssanne?"

.Minä olen tottunut käymään yksin".
Ia samassa oli hän jo kääntynyt ja ka-
donnut wllsemmalle päin metsään. Vie-
ras katsoa tuijotti hänen jälkeensä näke-
mättä muuta kuin kuusen oksat; hän pu-
sersi huuliaan yhteen, naurahti ja sanoi
mennessänsä:

»Ensimmäinen sukkela sattuma! Siewä
tyttö muuten; haluaisinpa kuitenkin tie-
tää, onko hän täkäläisiä kaunottaria
sehän olisi hywä merkki näistä ihmisistä.Itsepäisyys kuuluu Harzilaisten luontee-
sen, sehän on tunnettu asia. Jäykkiä sa-
notaan heidän olewan kuin heidän mas-
kiset wuorensa niin olihan tässä siitä
juuri hywä esimerkki. Hywin tämä yl-
peys hänelle sopikin ja pikapäinen hän
näytti olewan, haha —' keskeytti hänajatuksensa, ,Heine ja Goethe pyöri-
wät päässäni nähdessäni Brocken'ia
aiwan luonnollista! Tuossahan näkywät
jo ensimmäiset talotkin; saas nähdä, mikä
noista .hurskaista majoista" on suomaminulle suojaa".

Mutta siinä hän olikin erehtynyt; sillämaikka pieni wuorikaupunki tumallisen kor-
keine waskikattoisine kirkkoineen näytti hä-

nestä olewan ihan kuin hänen edessänsäkor-
kealla wuoritasangolle, täytyi hänen wielä
käydä jotenkin pitkä matka, ennenkuin saa-
pui ensimmäisille taloille. Ne oliwat kolkon
näköisiä, muutamilla oli pcianuiset katot,
etu- ja siwuseinät, toiset suomuksen ta-
paisella sinimustalla liuskahaarniskallapeitetyt; kaikki oliwat matalia ja raken-
netut sinne tänne wuoren rinteitä kulke-
mien katujen warrelle. Wasta lähem-
pänä kirkkoa, suuren, tilawan torin ym-
pärillä oliwat kadut säännöllisempiä. Kel-
lojen soitto kuului tornista, wanhan ta-
wan mukaan ilmoitti se uuden joukou
wuorimiehiä lähtemän alas kaiwoksiin.

Hitaasti astuSkeli tulija jyrkkää katua
pitkin mihin waan sattuma ohjasi hänen
kulkuansa.

„Terwe, onnea teille!" kuului kahden
mustiin puetun »vuorimiehen terwehdys,
jotka juuri oliwat kotimatkalla raskaasta
työstään.

.Onnea teille!" termehti hänkin puo-
lestansa katsellen kalpeita miehiä, joitten
kosteat, likaiset «aatteet selwästi kertoiwat
heidän maanalaisesta työstänsä.

lok'ainoaa pientä, mustaa taloa tar-
kasteli hän ikäänkuin etsien pienten, kirk-
kaitten ikkunain takaa tuttuja kaswoja.
Niin saapui hän aina kaupungin toiseen
päähän, missä talot taaskin oliwcit siellä
täällä yksittäin, pienoiset puutarhat ta-
kanansa. Tultuaan wiimeisen luo, sei-
sahtui hän ja nojautui määrää pähkinä-
puuta wasten. Kaikki oli hiljaista, ai-
noastaan kaukaa kuuluma pienen lasikel-
lon lakkaamaton heliseminen ilmoitti kai-
woksessa kaikki oleman hywässä kunnossa.

Pienen talon pihalla oli tukema nah-
kainen nojatuoli, sen astinlaudalla istui
maitoinen kissa nauttien lämpöä päiwcin-
paisteessll. Alakerroksen kolmesta jaylä-
kerran neljästä ikkunasta näkymät huo-
lellisesti hoidetut kukat uliwat sinimustan
liuskllpeiton rinnalla hywin miellyttäwici
ja tekimät talon erittäin wiehättäwätsi.

»Tuossahan marinaankin on rauhanmaja', kuiskasi wieras itsekseen. „Tuom-
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moisestahan talosta on Heine laulanut
Harz-eioyllinsä".

Epäwakaisill askelia alkoi kuulua pors-
tuasta; owi aukesi ja kynnykselle ilmes-
tyi wanhnnttlllln kyyryinen waimo. Het-
keksi lewähdettyään owen pieltä wasten
pääsi hän nojatuolin luo ja istuutui sii-
hen. Kissa tääntelihe hetkisen makaillen
hänen jaloissansa ja hän silitteli hywäil-
len sen kyyryistä selkää. Sitten otti hän
hitaasti »vierestänsä korista paksulcmkaisen
sukkaneuloksen, pani silmälasit nenällensä
ja antoi puikon toisensa perästä lipua
wikkeläin ryppyisten sormiensa läpi.

Pitkään aikaan ei hän huomannut wie-
rasta, mutta kun kissa leikkien tartlni
lankakeräcin ja hänen täytyi katsahtaa
ylös, näki hän kummastukseksensa har-
maan haamun. Kiireesti lykmili hän suu-
ria silmälasiansa edestakaisin, ikäänkuin
taitaisi hän sillä tawalla tulla paremmin
selwille oudosta katselijasta. Tämä päästi
hänet uteliaisuuden pulasta, astui hänen
luoksensa ja toiwotti ystäwällisesti hywää
huommentll.

.Niin, hywähän uutin huominen", was-
taisi wanhus hymyilleu, joka teki hauen
ryppyiset kaswonsll Paljoa nuoremman nä-
köisiksi, .oikein ihana Herran aamu, jol-
loin saa istua auringon paisteessa; se
tekee hywää »vanhalle selälleni. Kun on
seitsemänkahdeksatta muotia ollut maail-
massa, herra, ja wielä Pysyy terweenä
ja raitiina, waikka jalat losin eiwät tah-
toisikaan oikein hywin kantaa, niin aiwan
mielellään kiittää Luojaa kaikesta, mitä
wielä saa nauttia. Te ette sitä wielä
tunne; te olette lapsi minun suhteen".

.Tässä on niin kaunista", wirttoi
wierns, „niin rauhallista ja yksinäistä",
ja niin lausuen otti hän ylös pudonneen
lautllkerän. Wanhus ei käsittänyt tätä
kohteliaisuutta, otti waan kerän hänen kä-
destänsä ja laski sen kiittämättä koriinsa.

.Rauhallista, niin jos waan on rau-
haa omassa rinnassa ja sitä minulla
on, herrani".

.Minä haluaisin, mummo sillä mum-
mohan te wnnnaau olette ja saanhan sen-

tähden nimittää teitä niin jäädä luok-
senne; sittehän saisin olla teille seura-
kumppanina tämmöisinä yksinäisinä aa-
muhetkina".

Wanhiis katseli häneen teräwästi, laski
neuloksensa syliinsä ja wastasi: „Miks'ei,
saatte ylähuoneen, joka jo on wuosia ol-
lut tyhjänä jos niin haluttaa".

Wieras katseli häutä iloisesti —. „Te
otatte siis minut hyyryläiseksenne, mum-
mo. No niin, onko asia siis päätetty?"

„Kun minä sen sanon, on se päätetty.
Pojallani olisi kyllä myöskin asiassa sa-
nomista, waan hän ei siitä wälitä; hän
tyytyy siihen mitä minä teen. Ia ty-
tölle on kyllä jokainen säästö tarpeen,
sillä ajat owat huonot. Jäättekö heti?"

.Näinkö ilman kapineitta, mnmmo?"
naurahti wieras. »Miten »vilpittömiä ja
hywää ajattelemia täällä wielä ollaankin!
Täytyyhän minun ensin itseni käydä nou-
tamassa nilltkakllluni postista."

»Tehkää niin", wastasi eukko jatkaen
neulomistaan, „ja katsokaas, tuossapahau
on poikanikin Gottlieb!"

Jotenkin kyyryselkäinen mies lähestyi,
otti lyhyen piipun suustansa, lakin har-
maasta päästään ja terwehti.

„Etpä arwllll, Gottlieb, mikä wieras
minnlla tässä on hyyryläinen yläker-
taan sinun kamarisi wiereen. Me olem-
me päättäneet asian; meidän kotimme
miellyttää häntä".

Tulijaa ei asia edes kummastuttanut.
,Mitä te teette, äiti, on aina oikein.

Mnttci, herra, täällä meillä on kolkkoa ja
kylmää ja tasamaalta tulemien mielestä
wielä liian yksinäistäkin".

„Hlä puhu pahaa Harzista, Gottlieb!
Olethan toki oikea Harzilainen ja rakas-
tat kotiseutuasi'.

»Kuinka muuten!" ivastasi wanhuö,
,se maan harmittaa että näin täytyy
pitää lepoftäiwiä. Sillä maikka mieli te-
kisitin työhön, on käsi wawissut jo kanan,
jalkaan ei enää ole luottamista ja silmät,
niin ei ole kelmollista mitään, mitä oiwa
wnorimies tarwitsee.

,Istukaa tuohon", lausui mummo,
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tuttawan tawoin nykäisten uutta hyyry-
läistänsä hihasta, „mina menen sisälle".

,Olitteko tekin aikananne wuorimies",
kysyi harmlllltakkinen, istuutuen, Manhan
mummon käskyä totellen, hänen sijallensa.

„Monta muotia oliwathan isämme
ja esi-isämmekin muorimiehiä, ja mekään
emme tunteneet parempaa emmekä tahto-
neetkaan saada elämäämme toisenlaiseksi.
Wuorimiehiksi me olemme syntynyt, ja
Jumala on meidät asettanut tänne wuo-

ristoon klliwamlllln ylös maan symyydes-
tä, mitä hän on sinne kätkenyt. Janiin
on Hän tehnyt sentähden että ihmisen
täytyisi olla ahkera, kun ei saa kaikkia
tarpeitansa maan päältä; kaikki on wii-
sllllsti järjestetty.

„Ia teidän poikanne tulemat wuori-
miehiksi, kuten esi-isänsäkin eikö niin
YZtäwäni?"

Huokaus kohosi Manhan miehen rin-
nasta ja hän pudisti surumielin päätänsä.

„Eipä niinkään, herrani! Ajat omat
muuttuneet. Wuori-wiljelys käy taakse-
päin. Ia minkä tähden? No sen kerron
teille toisen kerran, kun ensin olen wie-
nyt teidät kaiwoksiin ja te olette saaneet
käsitystä wuorimiehen töistä ja toimista.
Meillä on täällä jo ikiwanhoista ajoista
säilynyt kauniita omituisuuksia ja me pi-
dämme niitä kunniassa sentähden että esi-
isämme omat ne meille perinnöksi jättä-
neet. Kun minä kerran ummistan sil-
mäni ei minulta jää yhtään poikaa hei-
luttelemaan minun työllsettani". Hän ko-
listeli poroja piipustansa ja lisäsi sitten:
„mutta se ei enää minua sureta että hän
läksi pois elosta ennen minua, sillä
maailma muuttuu muuttumistaan".

.Teidän Harzilaisten", wirkkoi wieras,
»sanotaan olewan kummallista wäkeä,
hurskaita, »vilpittömiä, kowllluonteisia ja
kuitenkin aina iloisia".

,Niin, niin', hymyili »vanhus, »mi-
tään pahaa eiwät he meistä tiedä tuolla
tasamaalla. Mettehän, joka Päiwä uhkaa
meitä waarat; ei kenkään lähde maan
alle jättämättä sieluansa Herran huomaan

silla kentiesi on määrätty, ett'ei hän

enää saakaan nähdä päiwän maloa. Mutta
kun päästään jälleen ylös, silloin heite-
tään kaikki huolet sikseen ja ollaan iloi-
sia, ja onhan sekin lamallansa kiitollisuu-
den osoitus Hänelle, joka on elämän ja
hengen säilyttänyt. Tasanmalaiset uwat
myöskin aina kohdelleet meitä hywästi,
marsinkin hallitus. No, maau senkin on
täytynyt muuttua, kuten usein maailmas-
sa tapahtuu. Meillä on täällä »vanhois-
ta ajoista saakka tuttu tasamaalaisia ja
Harzilaisia wertailewa sananparsi: tasa-
mailla kunniaa, wuoristossa hopeaa",
mutta pian on se kadottama merkityk-
sensä".

»Isä", kuului äkkiä »vieno ääni puhu-
jan takaa, ,Vuntenbock'in eno pyytää —"

mutta tässä waikeni se, sillä wanhuS oli
astunut syrjään, että wieras tuli näky-
miin, ja nyt seisoiwat he siinä kummas-
tnneina »vastatusten, wieras ja musta-
hiukstnen tyttö, joka tuolla ylhäällä kuk-
kulalla oli hänelle niin lyhyesti mustan-
nut.

.Minun tyttäreni, herra, oikein hywä
lapsi!'

Wieras nosti milt'ei kunnioittawasti
hattuaan, sinisilmä neito kumarsi kiittäen;
ei kumpikaan wirkkanut taannoisesta koh-
tauksesta sanaakaan.

„Kuinka siellä jaksetaan?' kysyi wuo-
rimies.

.Huonosti, isä; eno tahtoo tawata
teitä, V

»Hänestä tulee pian loppu", sanoi isä
puolittain kysyen, puolittain mannana
asiasta.

„Niin, niin, en jätä käymistä kauaksi,
ken tietää, kuinka paljon aikaa minulla
wielä »n jälellä".

„Mina menen mummon luo, isä", sa-
noi tyttö ja poistui.

Vanhuksen piippu sawusi kowemmin
ja hän waipui ajatuksiinsa. Wieras ei
häntä häirinnyt; hänen huomionsa oli
silminnähtäwästi kääntynyt toisaalle ja
hän kallisti päätänsä ikäänkuin kuunnel-
lakseen mitä huoneessa tapahtui. Hetken
kuluttua nousi hän, muka
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taloa tarkastamaan", ja kawi huoneen
toiselle, puolelle, iloisesti itseksensä hymyil-
len.

Talon takana oli pieni puutarha kor-
kealla wuorta wasten. Kapeat kiwipor-
tllllt weiwät sinne ahtaasta pihasta ja
niiden päähän noustua, oltiiu yhtä kor-
kealla kuin pienen wuorimiehen talon y-
läkerroskin,

Syyskaswill oli täällä ylhäällä kaswa-
massll; ainoastaan pienoinen penkki oli
jätetty kukille. Kimppunen georgineja
kohotti siinä ylpeästi puoleksi lakastuneita
kukkilllln ja siewat rcsedaknkat werhosiwat
maan.

Viimemainittuja pllimimaan oli kau-
nis neito kumartunut. Hän ei kuul-
lut tulijan askeleita ja tällä oli siis hywä
tilaisuus häiritsemättä katsella impeä hä-
nen wiehättäwässä asemassaan. Tyttö
oli ottanut mustan, rumentaman huimin
päästänsä, ja siten näkyiwät nyt hänen
runsaat, mustat palmikkonsa, jotka kuin
seppeleet ympäröimät hänen päätänsä.
Hänen pukunsa oli yksinkertaisesta, tum-
masta willakankllllsta; sininen esiliina suo-
jeli sitä kotiaskareissa. Jalat oliwat mi-
toitetut wahwoihin kenkiin, mutta jo tuolla
ylhäällä oli wieras huomannut että nä-
mät jalat oliwat erinomaisen pienet nei-
don korkean ja solakan wartalon suhteen.

Mummolleko kukkaswihkoa teette?'' ky-
syi uusi hyyryläinen.

Pelästymättä katsahti tyttö kysyjään,
tarkasteli häntä tywenesti kylmillä sini-
silmillään ja wastllsi:

.En".
,Ia saanko kysyä, ketä warten te sitte

luowutte wiimeisistä lemmikeistänne?'
Pienoinen ryppy muodostui tytön kau-

niisti kaarewllin kulmakarwojen watille,
waan hän wastllsi kuitenkin:

.Sitä wierasta warten, jota mummo
odottaa".

Herra hymyili sanoissaan:
.Kukat wiedään siis terwetulijaisiksi

ylähuoneesen".
Kummastuen katsahti tyttö ylös.
„Niin".

.Sitten sitten", hän wenytti sa-
nojansa kummallisesti, „silten owat ne mi-
nulle aiotut".

.Teillekö?"
Ihastuksessaan katseli wieras hetki'sen tytön kummastunutta muotoa, en-

nenkuin hän jatkoi: „Wielä tänä päiwänä
antaa mummo minulle pieneen huo-
neen mutta mistä minä tuon tui-
man katseen olen ansainnut? Olenko teille
wastenmielinen?"

Mpeyttä osoittama piirre wetäysi suun
ympäri ja katkera ylenkatse kuului hänen
äänestään, kun hän »vastasi:

.Minulle on kaikki wastenmielistä, mikä
ulkoa maailmasta tunkee tänne wuoris-
tomme ja rauhallisen elämämme yksinäi-
syyteen".

Tämähän oli kummallinen puhe »vuo-
rimiehen lapsen suussa, suuri wastakohta
sille koruttomuudelle, joka häntä ympäröi,
ja niiden hurskaalle yksinkertaisuudelle,
joita hän omaisitseen nimitti.

,Ne omat ankaroita sanoja —kentiesi
Määriäkin'.

Tyttö pudisti puoleksi kieltäwäisesti
päätänsä ja näkyi tahtoman mennä, mutta
kuten muutama tunti sitten seisoi wieras
nytkin hänen tiellänsä.

.Me tulemme saman talon asukkaiksi
ja sentähden on luonnollista, että te ja

teidän omaisenne tiedätte, kenen olette ot-
taneet wieraanwaraisen kattonne alle
minä olen wacm halpa professori kotoi-
sin V—stä ja nimeni on Ehrenfcied
Winter'.

Miten wälinpitämättömällä katseella
tyttö häntä kuunteli! Hän näkyi ainoas-
taan odottaman hetkeä, jolloin wieras las-
kisi hänet menemään.

Tämän olennossa oli jotakin uhkamie-
listä, millä hän koki wastustaa tämän
wuoriston tyttösen ylpeätä wälinpitämät-
tö myyttä.

.Teidän tulisi nyt ilmoittaa minulle
nimenne. Miksi teitä kutsutaan?"

„Pikaisella nykäyksellä heitti tyttö tum-
man pään taaksepäin: „Grlltianaksi".
Samassa pujahti hän hänen ohitsensa,
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riensi kiwiportaita alas ja katosi huonee-sen.
Professori hieroi otsaansa, ikäänkuin

siten saaduksensa ajatuksensa selwenemään.
.Gratianll", toisti hän jääden wielä het-
kisen ajlltuksisslllln seisomaan ja katsele-
maan hywähajuisill reseda-kukkici. Wii-
mein astui hänkin hitaasti alas.

Enemman kuin wiikon päiwät oli pie-
nen wuorikaupungin äärimmäinen talo jo
majoittanut professoria siistissä huoneis-saan. Hän näkyi wiihtywän niin hywin
tässä hiljaisessa maan kulmassa, ett'ei
hänen olisi luullut milloinkaan tunteneen
toisenlaista elämää. Tulonsa perästä ei
hän enää ollut käwellyt kaupungin katuja;
sen sijaan astuskeli hän pitkät matkat
ulos luonnon wllpauteen ja wietti muun
aikansa lukemisella sekä illat useimmiten
wllnhan mummon nojatuolin wieressä.
Öljylampun heikossa wnlossa kuunteli hän
hänen puhettansa usein niin hartaasti,
kuin kertoisi tämä hänelle jotakin ihmeel-
lisen uutta ja upettawllistll. Nuorimies
puhalsi hywillä mielin piipustansa sawu-
kiehkuroita, ottaen silloin tällöin osaa kes-
kusteluun, milloin lausumalla jonkun iki-
wanhcin runowärsyn tahi opettawaisen sa-
nanparren, milloin juttelemalla pahasta
säästä ja wuorimiesten seikkailuksista.
Harmoin teki ihana kylmäsydäminen neito
feuran täysilukuiseksi ja silloin oli hä-
nellä aina ahkerissa käsissänsä neulomus,
joka niissä sukkelasti jatkuikin; hän teki
lukemattomia kirjawia lapsentallnkoita, ku-
ten munt Harzilaiset waimot ja naiset
pieniä sukkia ja nuttuja. Tämä neulo-
ma-teollisuus, josta ei suinkaan ollut suu-
ria tuloja, on niin yleinen koko Ilä-
harzissa, ett'ei siellä milloinkaan näe wai-
maa neulomuksetta, jonka puikkoja he as-
tuessaan, wieläftä raskaita taakkoja Wuor-
ien rinteitä ylös ja alas kantaessaankin,
ahkerasti liikuttelemat.

Ainoastaan kerran oli professori ky-

sellyt tyttöä, jota hän kuuli muitten kut-
suman „lanchen'itsi", ja saanut wastauk-
seksi, että hän iltaisin tawallisesti käwi
terwehtimässä wanhaa sairasta opetta-
jaansa ja tämän sisarta. Kotona olles-saan istui tyttö ääneti ja waliäpitämättä
puisella stwupenkilla kumartuneena työnsä
ylitse. Kellon yhdeksän lyödessä, jolloin
mummo meni lewolle, nousi hän ääneti,
sytytti talon uudelle asukkaalle talikyntti-
län messinkijalllssll, joka oli talon ko-
meimpanll koristeena, ja ojensi sen hä-
nelle hiljaa lausuen »hywää yötä'.

Päiwällä pujahti neito aina kuin arka
metsän eläin hänen ohitsensa, tahi pakeni
hän jo kantaa nähdessänsci professorin tu-
leman; professori taas ei koettanutkaan
häntä lähestyä heidän puheensa jälkeen
puutarhassa, hän ei tahtonut myöskään
tunnustaa itsellensä, että hän oli tunte-
nut suuttumusta tuona ensimmäisenä il-
tana turhaan huoneestansa etsiessänsä re-
sedakimupua. Itsekseen puhellessansa
ja sitä hän teki rauhallisessa huoneessansa
usein nimitti hän wuorimiehen lasta
ujoksi, kummalliseksi olennoksi, mutta se ei
kuitenkaan estänyt häntä tyttöä katsele-
masta, milloin maan taisi.

Pienen palweluksen, mitä professori
tarwitsi, suoritti ukko Gottlieb, joka usein
ihmetteli tämän oppineen herran tyyty-
wllisyyttä sillä erittäin oppineeksi luuli
utko häntä liiotentin nähtyään tawlltto-
man suuret kirjalaatikot, jotka tuotiin pro-
fessori Winter'ille.

.Kuinka ne jälleen saatte kokoon", ky-
syi hän milt'ei lewottomasti, „jos äkkiä
lähdette pois?"

«Lähtöä minä en ajattele', nauroi
Ehrenfried, .wiihdynhän minä hywin
täällä".

„Mutta talwi tulee, silloin wangitsee
meidät lumi kuukausiksi kuinka se teitä
miellyttää?'

„Enhän toki huoli kaimani tuloa pe-

*) Sanaleikki. Talwi on näet lätsäksi
Winter.

2
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lätä, isä Gottlieb olkaa maan huo-
leti'.

Ia hän järjesti oikein hywillä mielin
kirja-aarrettansa laulua hyräillen, wihel-
lellen ja puhellen itsekseen, unhottaen
kokonaan sateen, sumun ja tuulenkin, joka
wintui pienen talon nurkissa.

Nyt seisoi hän wiimeisen laatikon edes-
sä, jolta wanhll wuorimies oli särkenyt
kannen, ja kumartui sen huolellisesti pa-
kattua sisällystä purkamaan. Ensimmäi-
nen kalu, mikä hänen kasiinsa sattui, oli,
moneen werhoon kääritty litteä esine, joka
ensi silmänräpäyksessä näytti hänestä it-
sestään ihan tuntemattomalta kaikkien noi-
den suurten ja pienten nahkakansisten kir-
jojen ja muitten teosten joukossa. No-
peasti repi hän kääreen rikki ja piti nyt
kädessään kultakehyksistä tumaa, joka sai
hänen Vaalenemaan. Waaleawerisen, mus-
tasilmäisen naisen kuwa terwehti häntä
suloisella hymyllä. Ehrenfried Winter'in
otsa wetäytyi synkkiin ryppyihin, mitä
enemmän hän katseli näitä luonnollis-
ta kokoa puolta pienemmiksi kuwatuita
kauniita kaswoja.

»Tätä en olisi tahtonut', mumisi hän,
„nyt kiduttaa hän minua täälläkin on-
nellisessa yksinäisyydessäni täällä, mis-
sä arwelin hänet unh ottamani".

Hän laski kuwan milt'ei kiiwaasti pöy-
dälle ja astui pienen ikkunan luo. Ul-
kona satoi ja tuuli; etäinen metsä oli
paksun wiiwan näköinen, joka oli wedetty
pitkin sumuharmllllta taiwaan rantaa.

»Unhottaa" toisti hän, »se ei ole
oikea sana, minkä tähden hänet unhottai-
sin? minä tahdon häntä muistaa op-
piakseni häntä halwelsimaan. Ia sentäh-
den —" hän kääntyi sukkelasti ,sen-
tähdcn pitää hänen hymyilewine, kawaline
kaswoineen saaman sijansa rauhallisessa
huoneessaui, että minä aamuin illoin tai-
dan osoittaa hänelle ylenkatsettani. Ia
jos maan toteen käymiä aawistuffia on,
jota wanha miisus mummoni tuolla al-
haalla makuuttaa yhtä wurmatsi kuin
että hän toiwoo autuaaksi tulla, uiin —".

Hän astui etuhuoneen kipsilattialle, no-

jautui rappujen kasipuita wastaan jahuusi
alas: „Isa Gottlieb, tahdotteko wielä ker-
ran lainata minulle wasaranne?"

Nais-äänen mastattua että huuto oli
kuultu, meni hän takaisin matalaan huo-neesensa ja astui siellä pari kertaa edes-
takaisin, ikään kuin tahtoisi hän sillä tu-
malla woittllll kiihtymyksensä. Pöydällä
olema tuma herätti taasen hänen huo-
miotansa ja hän seisattui sitä wielä ker-
ran tutkistelemaisesti katsomaan. Sitä
tehden lykkäsi hän oikealla käsiwarrellaan
alas juuri pöydän syrjällä olewan kirja-
joukon; ei edes siitä syntymä kolina häntä
häirinnyt ja kolkutusta owelle täytyi uu-
distaa kolme kertaa, ennenkuin hän huo-
masi huutaa:„Käykää sisälle". Hiljaa au-
keni omi ja lanchen astui kynnykselle.

.Mummo lähettää minut, sillä isä kut-
suttiin äsken kuolemaisillaan olewan serk-
kunsa luokse", lausui hän soinnukkaalla
äänellään ja astui lähemmäksi antaak-
sensa hänelle anotun »vasaran.

.Hywa", lausui professori siwumennen
ja häntä katsomatta, otti kuwan, astui
pienelle ohutjalkaiselle sohwalle, jota oli os-
tettu huutokaupasta hyyryläistä Marten,
ja etsi Paikkaa seinässä, mihin löisi nau-
lan.

lanchen oli rientänyt lattialla olemien
kirjojen tykö, nostaaksensa niitä pöydälle;
maan jättäen työnsä kesken katseli hän
äkkiä yhtä ja luki siitä muutamia riwiä
mallan unhottaen professorin läsnäolon.

Puuhaillessllnsa kuwan kanssa ei Eh-
renfried Winter huomannut neitoa; hän
oli nyt ripustanut kuwan sopimaan paik-
kaan ja seisoi mielii sen edessä sitä kat-
sellen.

„Miten miehättäwä hänen suunsa on!"
lausui hän itseksensä; »juuri yhtä so-
reasti tiesi se puhuakin niin ihana
on hän ja niin kamala. Häntä täytyi
rakastaa; hän kyllä tiesi sen, tuo käärme.
Ia hänen olisi kuitenkin onnistunut tur-
mella miehen arwoni, niinkuin hän on
turmellut sieluni rauhan, ell'en olisi paen-
nut hänen läheisyydestänsä ainoas-
taan poissa-010 suojeli minua. „Ei",
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huudahti hän loivemmin, „minähän pa-
nettelen itseäni; ketä täytyy halwek-
sia, sitä ei enää woi lempiä".

Hän kääntyi wiehättäwästä naisen ku-
wllsta ja huomasi säiknhtyen lattialla pol-
killaan olewan naisen, jonka tumma pää
oli painunut erään awatun kirjan yli.

Synkkä wihan pilwi kohosi professorin
otsalle oliko tyttö häntä kuunnellut.

„Mitä te siinä teette?" kysyi hän mel-
kein äreästi.

Pelästyneenä katsahti tyttö hänen an-
kariin kaswoihinsll, tumma puna peitti hä-
nen omansa. Hän ojensi mielt'ei rukoi-
lewaisesti kätensä ja osoitti toisella kirjaa:
.Minä luin —" wastllsi hän sopertaen.

Tytön katseessa ja liikunnossa oli jo-
takin, mikä liikutti professoria ja saattoi
hänet katumaan Kumuttansa.

Hän lähestyi ja tarjosi tytölle kätensä,
häntä ylös auttllllksensll, maan tämä nousi
erinomaisen riwakasti, huolimatta hänen
anmstansll ja seisoi hänen wieressänsä
silmät maahan luotuina ikäänkuin odot-
taen yhä wielä moitteita. Awatun kir-
jan oli hän pannut pöydälle. Ehrenfried
otti sen. .Goethen elämä", luki hän ja
katseli tyttöä kummastuneena. .Miellyt-
tääkö se teitä?"

Tyttö punastui taasen. „Minä kuu-
lin siitä koulumestarilta, hän halusi sitä
lukea ja minulle juohtui se mieleen «os-
taessani kirjoja lattialta. Pyydän an-
teeksi".

„Ei", lausui professori, „einiinGra-
tillna! Tämä oli ensi kerta, jolloin hän
tyttöä siksi nimitti. Jos tahdotte lu-
kea, niin ottakaa, mikä teitä maan miel-
lyttää ja wiekää tämä koulumestarille!
Hän on teidän ystäwänne eikö niin?"

Tytön silmät säihkyiwät. »Niin, hän
on minun ystäwäni ja hänelle minä otan
kirjan en itselleni". Hän kumarsi
nopeasti professorille ja läksi huoneesta.

„Gratiana —", lausui Ehrenfried,
»mitenkä tapaa tuommoisen nimen ja noin
kummallisen olennon täällä muori-kan-
sassa? Hän on niin omituinen ja samalla
myöskin ihana, mutta kuitenkin sitä tun-

i tematta hän puhuu puhdasta kieltä
ja sitäkin luonnollisesti ja Goethellä-
tin on sijaa hänen itsepintaisessa Pääs-
sänsä. Luultawllsti koulumestarin an-
sio "

Hän rupesi wiheltämään iloista yli-
oppilaslaulua ja naurahti sitten ääneensä.
»Huomaanpa todellakin kaikenlaisia seka-
wia ajatuksia pistäneen päähäni, ajatuk-
sia, mitkä eiwcit kuulu siihen. No niin,
jos wielä olisin huoleton ylioppilas ja
olisin sattumalta kohdannut tuon kaunot-
taren tuolla tasllnkomllillll, niin ken tai-
taisi silloin wastustaa nuorta helposti
ilmituleen syttywää sydäntänsä mutta
nyt?" Hän huokasi sywästi. „Mitä mi-
nulle wielä jäi uskosta ja luottamuksesta
ihmiskuntaan, runollisuuteen sen on
tuo tuolla minulta ijäksi päiwiksi riistä-
nyt. Ia miten leikillisen lapsellisesti,
kuinka hirweän wiekkacisti ... oi Cons-
tansill!'

Ihanat kaswot hymyiliwät seinältä hä»
nen wihallensll, kuten äsken hänen miet-
timisellensä. Niin, hän oli rakastanut
tuota hurmaamaa naista innolla, jota ei
luulisi hänessä löytymän ja josta hänen
ystäwcinsä häntä pilkkasiwat. Kaikki oli
oikeassa keikailewan naisen suhteen, joka
piti oppinutta herraa ainoastaan leikki-
kalunansa, sillä wälin kuin Ehrenfried ku-
waili häntä tulewakst puolisoksensa. He-
rääminen tapahtui aikaisin kyllä. Ihan
äkkiarwllllmatta oli Constansia kirjeessä
ilmoittanut hänelle olemansa kihloissa yhtä
suurisukuisen miehen kanssa kuin hän itse
oli, ja kun professori waaleana jariutu-
neen näköisenä riensi hänen luoksensa,
tuli hän nauraen kuin ainakin häntä mus-
taan. Ehrenfriedin piti muta myöntämän
hänen tehneen Viisaasti, lausui leski, oli-
han hän siten pelastanut niin itsensä
kuin hänetkin. Meisö oli todellakin luul-
lut hänellä oleman halua tulla haimaksi
professorin ruumaksi huhun täytyi lop-
pua. Professori lienee tähän lausunut
jotakin „tnrhamllisestll luulosta" ja tä-
män käsitti nainen kyllä; ihmiset, jatkoi
hän lewytmielisesti, oliwat lapsellisella
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willttomuudellll heitä yhdistäneet ja
sywästi oppineen miehen, jota suuren
maailman elämää, ell'ei juuri halwetsi-
nut, kuitenkin nauroi; kuinka he sopisi-
wat yhteen?

Kun professori wiimein oli tullut ty-
wenemmälle mielelle, kiitti hän jääkyl-
mällä äänellä rouwan ymmärrystä.
Tämä oli kyllin älykäs tästttääksensä hä-
nen iwansll jll uhkasi häntä leikillisesti
sormellaan, otti ruusun ja muistokukan
kukkakimpusta ja lausui, ne hänelle tar-
joten, tlliwowansll että he pysyisiwät ys-
täwinä juuri niinkuin tähän astikin.
Hän (rouwa) ei ollut mustasukkainen pro-
fessorin lemmikin, tieteen suhteen, eitä
professorinkaan tarwinnut siksi ruweta
rouwan tuleman puolison, tuon .orjarau-
kan" tähden. Professori kumarsi, hylkäsi
paljon tarkoittaman lahjan ja läksi huo-
neesta.

„ Olenko minä wieläkin sama wanha
hupsu", kysyi hän ääneensä ja pudisti pää-
tänsä. „En, minä olen mies ja minä
tahdon woittllll heikkouteni". Sitten otti
hän hattunsa ja juoksi alas. Jo oli hä-
nellä owenripa kädessä, kun mummon
ääni kutsui hänet takaisin.

„Menettekö ulos tuommoisella ilmalla,
herra professori?" huusi wanha mummo:
„sehän olisi kuitenkin aiwan kewytmielis-
tä eikä teillä ole edes sateenmarjoa-
kaan! Tulkaa sisälle kunnes helpoittaa.
lanchen tuo sillä wälin alaS sateenwar-
jonne".

Hän totteli manhusta kuin lapsi.
„Mummo", lausui hau leikillisesti, ,te

ette woisi pitää paremmin huolta omas-
ta lapsestanne kuin minusta pidätte".

.Eikö se ole kristityn welwollisuus?"
kysyi wanhus totisesti. „Minci sitä paitsi
säälin teitä: te olette niin paljun yksi-
nänne! No olkoon niinkin, ett'ei yksinäi-
syys oppineita waiwaa; minä puolestani
en mielelläni ole seuratta, sillä tiedän
kyllä wielä kauan saamani olla yksinäni,
kun terran olen hautaan laskettu".

Samalla oli hän awannut asuinhuo'
neen owen ja astui wieraan kanssa sisään

Heti etsiwät wiimemainitun silmät nuorta
neitoa. Gratiana seisoi ikkunan edessä
hoikan, wuorimiespukuisen, wilktaasti Pu-
human miehen wieressä. Professorin sisään
astuessa waikeni hän äkkiä.

„Tämä on kummi-poikani, Konrad, joka
wäliin tulee meitä katsomaan', lausui
mummo: „Minun oma poikani läksi Bun-
tinbock'iin, hän tahtoi sulkea serkkuni sil-
mät. Jumala suokoon hänelle helpon
lopun! Hän sen kyllä ansaitsee".

Ikäänkuin hämmästys milahti Jan-
chen'in kllsmoissa; hän meni huoneen
toiselle puolelle, kuin olisi hänellä siellä
jotakin toimitettawllll, riensi sitten Man-

han mummon wiittauksestll ulos ja pa-
lasi professorin sateenwarjon kanssa, jonka
hän laski melkein koko seinän laajuista,
wanhaa, weistokuwillll koristettua kaappia
wllstlllln. Sitten otti hän mustan hui-
min, jota hän ulkona piti päässänsä, sol-
misi sen ja pani toisen suuremman kau-
laansa.

„Mina lähden nyt, mummo".
»Joko taas", kysyi tämä wähän tyy-

tymättömän näköisenä. Nuorimieskin otti
lakkinsa.

»Olisi parempi sinun jäädä,Konrad",
esteli tyttö, .kentiest mummo tarwitsee
jotakin, ja —"

„Enhän toki, menkää waan yhdessä!"
wastasi wanhus, „ enhän minä kirkkaana
paiwänä pelkää; ja sano Anton herralle,
ett'ei hän näin pahoina iltoina kuin tä-
nään saa sinua odottaa.

„Mummo", waitti tyttö, „hänen sil-
mänsä owat entistään heikommat".

Harmaahapsinen waimo pudisti miet-
tien päätänsä ja lausui sitten ystäwälli-
semmin: „No, ala sitte wirka mitään!"

„Jääkää termeiksi!" sanoi nuori mies
ujosti ja tunkeust puoliksi awatusta owesta,
juurituin hän ei kylliksi pian pääsisi pro-
fessorin läheisyydestä.

Tyttö astui ripeästi wielä kerran Eh-
renfried'in luo. «Teidän hywyytenne kaut-
ta taidan minä nyt wiedä huwitusta sai-
raalle hänen yksinäisyydessään minä
kiitän teitä siitä sydämestäni". Hän oli
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innoissaan lausunut sanansa ja niitä seu-
rasi kirkas, leimahtllwll katse tumman sini-
sistä silmistä, mutta ennenkuin profes-
sori ehti wllstllta, oli tyttö jo rientänyt
pois ja astui nyt jo tuolla ulkona ikku-
nan ohitse niin kiireesti, että Konrad
toin tuskin woi häntä seurata. Mummo
katseli paria kummallisesti hymyillen, sitte
istuutui hän narisemaan nojatuoliin, kor-
jasi sarwisankllisill silmälasiansa, otti neu-
lomuksensa ja lausui, juurituin se olisi
ihan luonnollista, että professorilla oli
samat ajatukset asiasta: „Kaunis pari
tosiaankin!"

Ehrenfried katsahti häntä tutkistele-
waisesti. ,He owat serkuksia, eikö niin?"

„Owat", mummo yski, ollen hieman
hämillänsä, ,minun mielestäni heistä tu-
lee kerran siewä morsiuspari".

Professori kääntyi äkkiä, «armaankin
sentähden että lyijykehyksisen ikkunan läpi
tunkeunut wesipisara sattui hänen käteensä
ja waikutti niin inhoittawllsti, ett'ei hän
woinut olla liikahtamatta.

„Morsiuspari! sitä minä en tien-
nyt mummo".

„Suokoon Jumala minun wielä sen
nähdä, herrani! Konrad olisi oiwa mies
ja lanchenistll tulisi hänelle hywä waimo;
hän on uuttera ja koruton; hywin olen
minä hänet kaswattanut. En woi häntä
muusta moittia kuin lukemisesta. Ia sen-
kin tähden olisi minulle rakasta, jos Kon-
rad tässä asiassa puhuisi suunsa puh-
taaksi. Rakkaus on häntä jo kauan pai-
nanut, sen näkemät minun huonot sil-
mäni yhtä hywin kuin Gottliebin terweet,
mutta eihän rakastuneista miehistä näytä
olewan miksikään he owat ujot. Luul-
tawasti olette tekin sen kokeneet".

»Entäs hän?" kysyi professori. Minä
tarkoitan lanchen'ia".

,No!" mummo katseli silmälasiensa
ylitse „hän ei ole asiaa kauan miet-
tiwä, hän on köyhä tyttö jakun me mo-
lemmat, Gottlieb ja minä, emme enää
ole elossa, jäisi hän wallan yksinänsä
maailmaan. Tyttö pitää hänestä myös, he

leikitteliwät lapsena yhdessä ja owat aina
olleet hywiä ystäwiä".

te lukemisella tarkoititte, mum-
mo?"

„Sitä", wllstasi mummo puoliääneen,
„sitä, mikä ei minua miellytä; se kohot-
taa hänet säätynsä yli, eikä se milloin-
kaan ole hywää »vaikuttanut. Täytyy pu-
hua ja ajatella omansäätyisensä tawoin,
jos on niiden parissa eläminen, muutoin
synlyy epäsuhtia. Eipä miehestä tunnu
miellyttämättä, jos hän saa syytä huo-
mata, että hänen waimonsa helposti ym-
märtää kaikki, mitä hän suurella waiwalla
on oppinut ja saanut päähänsä, ymmär-
tää kenties! kaikki wielä selwemmin ja pa-
remmin kuin hän itse. Minä olen wanha
waimo, herra professori älkää pahas-
tuko, mutta minä saatan teille waan sa-
noa, mitä itse olen kokenut. Minä en
taitanut lukea enkä kirjoittaa; täisikö mie-
heni niitä paremmin, en tiedä, sillä hän
ei antanut minun milloinkaan sitä huo-
mata. Minä käyttäydyin aina hänen tah-
tonsa mukaan, eikä minun sentähden tar-
winnutkaan tehdä mistään tiliä; en myös-
kään miettinyt, oliko se hywää tahi pa-
haa, mitä hän tahtoi, sillä wihtiessänsä
meitä tuolla kirkossa, lausui pappi: „Mies
on waimon pää". Minä elin niin
onnellisena Gottlieb wainajani kanssa",
jatkoi hän surumielisenä, „kunnes se
raju-ilma tuli, joka wei kolmeltakymme-
neltä ja kolmelta mieheltä hengen, Ah,
mitä tuskaa minä silloin kärsin! Jumala
siitä kaikkia muita »varjelkoon! Minun
poikani, herra, oli kolmewuotias, hän leikki
tuolla ulkona kynnyksellä, kun onnetto-
muus tapahtui. Minä kuulin waan „Do-
rothea' kaiwosta mainittawan siellä-
hän mieheni oli työssä ja juoksin
sinne hengästyneenä. Tahdoinhan minä
itse nähdä, miten hän onnellisesti pääsee
ylös maan päälle wäti katseli minua
kauhistuneena, kun tahdoin heiltä häntä
kysyä, ja silloin ymmärsin kohtaloni. Neljä-
kolmattatuntill makasin polioillani aukon
wieressä wiimeisenä wetiwät he mie-
heni ylös". Mummon wapisewa ääni
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waikeni, puikot kalistwat hetkisen wikte-
lämmin, wiimein rohkeni professori, jota
yksinkertainen wuorimiehen lesken kerto-
mus oli sywästi liikuttanut, kysyä:

,Ia kuitenkin, mummo, annoitte poi-
kanne «alita saman määrällisen työn,
maikka kaiwos riisti tieltä nuoren puo-
lisonne?" ,

Hän laski kätensä ristiin. „ Häntä on
Jumala suojellut! Me olemme tähän yö-
hön tottuneet ikiwllnhoistll ajoista saakka;
hän on aina astunut alas „Dorotheaan",samaan kaiwokseen, missä hänen isänsä
sai surmansa, ja wuorimieheksi on hän
elänyt sangen wanhaksi; hän on seitse-
mänkuudetta wuotta - tawallisesti kuo-
lemat miehet meillä nuorina; maanalai-
nen työ on syynä siihen".

„Ia poikanne tytär jäi warhain äidit-
tömäksi?"

„Niin Jane", lausui wanhus, suoraan
wllstaamattll professorin kysymykseen, .niin
hänestäpä me oikeastaan puhuimmekin ja
koulumestaristahan minä aioin kertoa,
Tytöllä oli tarkka ymmärrys aina pie-
nestä saakka, herra professori, hän oli
oikea ymmärtelija, kuten sanotaan. Mei-
dän täytyi lähettää hänet kouluun oli-
han nyt niin laissa määrätty ja tyttö
oli opettajansa herra Antonin ilo. Kun
koulumestari sairastui ja hänen wiimein
täytyi luopua Mirastaan, antoi hän ty-
tön tulla kotiinsa ja opetti hänelle siellä
asioita, joita ei opetettu kansakoulussa;
olihan tämä opetus hänen ilonsa, jaGott-
lied ja minä, me emme lausuneet siihen
mitään yhtä ainoastaan minä en olisi
sallinut, nimittäin että tyttö oppi puhu-
maan wieraita kieliä pitäisihän mi-
nun kuitenkin ymmärtämän mitä hän lu-
kee ja lausuu, waikt'ei juuri ihan tarkoin-
kaan".

Professori katseli ääneti hiljaista sa-
detta, nyt tuli hän äkkiä selwille lanche-
nin kummallisesta käytöksestä: hän oli
siis ajatuskykynsä ja tietonsa suhteeu pal-
joa etewämpi omaisiansa jakoki kaikin ta-
woin antaa heidän olla sitä huomaamatta

sillä tawllllll oli hänessä syntynyt

ristiriitaisuus, jota ei taitanut jäädätar-
kastelemalta silmältä mallan huomaa-
matta.

„Aikllll myöten", jatkoi mummo, ,ei
tämä ollut minulle oikein mieleen. Hä-
nen lapsuutensa aikana huomasimme wä-
hemmin, että hän oli oppinut enemmän
kuin hänen säädyllensä oli sopima nyt
minä olen siitä usein huolissani. Tyttö
katselee Maliin niin kummallisesti mi-
ten, en moi teille selittää, mutta minä
tunnen Maan, että hän on tyytymätön
kohtaloonsa".

,Ei", wastllsi Ehrenfried, ,ei mummo,
siinä te warmaan teette lanchen'ille mää-
rin".

,Se olisikin pahasti häneltä, sillä Ju-
mala on häntä ihmeellisesti suojellut",
lausui wllnhus melkein ankarasti. „No,
olkoon kuinka hywänsä, hänen käytyään
rippikoulunsa en minä tahtonut enää las-
kea häntä Zellerfeld'iin Anton herran
luokse, mutta hywäsydäminen Gottlieb
puhui hänen puolestansa ja sanoi ettem-
me saisi riistää sairaalta ihmiseltä hänen
iloansa, ja niin minä waikenin. Nyt ajat-
telen minä Konradia, ja kun hän maan
lausuu mitä hänellä on sydämellänsä,
niin on kaikki jälleen hywin ja wanha
mummokin saa wielä sen nähdä.

,Ia on wielä kauan lapsiaan hoitama
ja pitämä heistä huolta", lisäsi Ehren-
fried Winter, tahtoen lausua hänelle jon-
kun ystäwällisen sanan.

,Sitä minä kärsiwallisesti odotan
onhan hoitaminen ja huolenpito manno-
jen tehtciwä, lausui minun mummoni
monta wuotta sitten - ah herra pro-
fessori, se on jotakin, josta ei loppua
saada. Täälläkin on se tarpeellinen.
Monet ylioppilaat, iloiset pojat jarikkaat
matkustajat »vieraista maista, aina Ame-
rikasta saakka, eimät pidä ainoastaan kor-
keasäätyistä naisia kauniina, he katselemat
paljoa useammin meidän siewiä tyttöjäm-
me ja lanchen on sorea".

„Niin onkin", makuutti professori, jolle
ahdas huone äkliä tuli sangen kuumaksi;
„ mutta luulenpa, mummo, sateen jo lop-
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puneen, nyt taidan jo mennä wähän ka-
ivelemaan, ennen kuin pimeä tulee".

Hän nyykäytti päätänsä jäähywäisiksi ja
läksi ulos. Wanhus katseli hänen jäl-
keensä.

»Minusta näyttää yhä wielä sataman,
mutta hän on nuori eikä näy sateesta
huoliman minä puolestani olen iloi-
nen että saan istua täällä suojassa".

Suurin askelin, pää kallellansa ison
lioitetun sateenwarjon alla, astui profes-
sori miettiwäisesti eteenpäin pahassa il-
massa, tuskin huomaten minnepäin.

Hän oli kummallinen, tuo wanha wai-
mo wllnhan-aikuisine elämän-sääntöineen,
ja kuitenkin kuuuteli professori häntä to-
dellisella ilolla. Selwyys ja luontewuus
hänen ajatus-alassansa, joka niin sel-
wään kuwaili seudun tapoja, waikuttiwat
professoriin kummallisen wakuuttawasti
ja olihan niissä paitsi puhujan selwää
säännöllistä luonnetta, jotakin niin wie-
hättäwää ja rauhoittamaa, että sekciwa
muuttuma elämä tuolla ulkona maail-
massa katosi kuulijan mielestä ja sen
kanssa ihana sydämetön rouwakin, joka
oli saattanut professorin niin kammoo-
malln maailmaa ja ihmisiä että hänen
oli täytynyt paeta yksinäisyyteen. Sen
lisäksi miellyttiwät häntä mnnhus ja hä-
nen poikansa wuorimies, wielä toisellakin
tllwalla: he oliwat hänen silmissänsä
luonteenkuwia, joista hän taisi oppia tun-
temaan ylä-harzilllisen kansan mielenlaa-
tua. Ia lanchen? .Gratiana", kuten
hän häntä itsekseen puhuessaan kutsui,
eikö hän ollut miellyttämin heistä kaikista?
Hän ei waan oikein hywin sopinut lä»
hiseuransa yksinkertaistin tapoihin, ja mis-
tä syystä, senkin tiesi tosiaan professori
nyt wiimeisen keskustelun jälkeen. Mutta
hänen mielestänsä ei kuitenkaan suurempi
siwistys yksinään asettanut tyttöä harzi-
laiskuwan kehyksen ulkopuolelle, hän luuli
wielä huomaamansa hänen koto luontees-
sansa jotakin hänen lähiseurastansa eroa-
Maista. Ia tulisiko hän kuitenkin, tuo
tyly, eriskummallinen, ihana nainen »vuo-
rimiehen waimolsi niinkuin mummokin?

täytyi professorin kysyä itseltään. Pi-
tikö hänen tukalasti puuhaileman talossa
ja puutarhassa tahi alati neuloman
ensin kirjllwia tallukoita, sitten lapsensut-
kia ja myöhemmin, kun monta monta
wuotta pahoine ilmoineen ja hajoamme
kaiwoksineen on kulunut, istuman mum-
mon wielä enemmän horjumassa noja-
tuolissa ja neuloman äärettömän pitkiä
metsästyssukkia professori potkasi pientä
kimeä että se lensi kauas pois sehän
wastll oli tuskallinen ajatus!

.Niin niin, hän on tauuis", lausui
hän äkkiä ääneen itsekseen, „niin kaunis
että minä wiimein ......Niin, ku-
ten sanottu, jos wielä olisin nuori huli-
wili '

„Ku!NinaUistll", arweli hän hetkisen
perästä, katsellen ympärillensä, .olenhan
minä tahtomattani käynyt Zellerfelo'iin
päin kaikkiahan taitaa sattuukin! Mi-
nulla olisi melkein syytä nauraa sinua,
Ehrenfried, wanha poika, johan tämä
näyttää siltä kuin "

Hänen puheensa loppui, sillä hän oli
jo saapunut Zellerfeldin matalain talojen
wälille, joita ainoastaan pieni Zellbach
joki eroitti »viereisestä Clausthalin kau-
pungista. Waikta nämät kaupungit o li-
mat toisiaan niin liki, säilyttiwät kuiten-
kin kumpaisenkin asukkaat eri tapansa ja
etunsa, maan Clausthalilaiset olimat mie-
lestänsä wuoriston pääkaupunkilaisinll pal-
joll etewämmcit Zellcrfeldiläisiä.

Ehrenfried kameli hitaasti eteenpäin ja
samaten Clausthaliin tullessansa tarkas-
teli hän nytkin joka taloa; olisipa mel-
kein luullut hänen etsiwän koulumestarin
asuntoa. Ia waikk'ei hän ollut oikein
selmillään siitä mitä Marten hän sitä etsi,
lensi kuitenkin hymy hänen kasmoilleen
kun hän näki miten rosmarinit ja neilikat
ystäwällisesti kurkistiwat ulos pienimmän
talon ikkunoista. Painaen sateenwarjon
sywään päänsä yli ikäänkuin siten py-
syäksensä tuntemattomanll, astui hän li-
iemmäksi. Kukat muistuttiwat häntä Gra-
tillnan ikkunasta, kentiest tyttö täällä
niin oikein, hän ei näkynyt pettyneen.
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Tuolla pienen ruusupensaan takana nä-
kyi hän istuwan; Ehrenfried näti selwästi
suuret mustat palmikot: tyttö istui selkä
itkunaan päin, että wiimeinen päiwän
walo käwisi paremmin kirjaan, joka hä-
nellä oli kädessä.

,Hän lukee sairaalle opettajalle - hä-
nellä onkin wieno snlawa ääni, joka mar-
inaan kuuluu miellyttämättä lukiessa",
jatkoi hän puhettansa mennen kiireesti ik-
kunan ohitse. „Mutta hän pulaa mur-
inaankin pian kotiin mummon tähden'.

Hän kameli edestakaisin noin sadan as-
keleen päässä pienestä talosta, missä tiesi
neidon oleman, silmillään aina pientä owea
tarkastellen. Ia muutaman minuutin ku-
luttua astuikin Grntillna ulos mökistä
toisen naisen seurassa, joka wasta toi-
sessa kadun kulmassa erosi hänestä. Mä
wielä satoi hiljaa ja tyttö oli sateenwar-
jotta; kaukaa häntä seuraten mietti pro-
fessori pitikö hänen rientämän ja tarjoa-
man hänelle oma marjonsa suojaksi. Jo
oli hänkaikenlaisista hywansuomista syistä,
joita hänen oli onnistunut keksiä, päät-
tänyt niin tehdä, kun hän akliarwllllmatta
näki miehen rientämän kadun yli suoraan
tytön luo. Maikka olikin jo hämärä,
taisi hän kuitenkin nähdä hänen oleman
hoikan ja nuoren sekä kantaman yhtä so-
pimaa kuin somaa ylioftpilllspukua; mus-
taa poimuista, pienillä rahoilla koristet-
tua Villanuttua,

Professori seisahtui, jääden tarkasti
katselemaan puhelemaa paria; ainoastaan
sekawill ääniä kuului hänelle saakka. Weri
syöksyi hänen sydämeensä ja saattoi sen
kowemmin sykkimään mummon puhe
joutui hänelle mieleen wanhuksen huo-
lenpito ja walwominen oliwat siis kuiten-
kin menneet turhaan.

Hän ei tahtonut heitä kuunnella, mutta
ehdottomasti astui hän muutaman aske-
leen heitä kohti.

„Ei ei", kuuli hän tytön kimakan ää-
nen lausuman.

„Neiti Jeanne, minä rukoilen teitä"
mitä muuta nuori mies pikaisesti ja

liikutettuna lausui, ei kuulunut.

,Ei", toisti tyttö, »mummo odottaa;
älkää minua pidättäkö hywää yötä!"

Wieras näkyi ainoastaan hitaasti wäis-
tywän syrjään, epätietoisena, seuraisiko
hän tyttöä wai ei; silloin kuuli hän Eh-

renfriedin wakawat askeleet ja katosi pi-
kaisesti syrjäkadulle.

Nina saman wähäisen matkan Päässä
edellänsä näki professori hoikan naisen
käwelewän; aina yhtä kaukana seurasi hän
tyttöä, mutta maikka wielä satoi, ei hän
kuitenkaan enää aikonut tarjota hänelle
sllteenwarjoansa; hän oli nähnyt jotakin
wastenmielistä eikä enää woinnt tulla hy-
wälle tuulelle jälleen.

Wasta sitten kun lanchen jo oli het-
kisen ollut kotonansa, meni professori si-
sälle.

Wanhan Gottliebin ystäwälliseen ter-
wehdykseen wastasi hän tumallista lyhy-
emmin, lausui maan muutamilla sanoilla,
mitä hän illaksi tarwitsi, ja astui heti
ylös huoneesensa, josta hän ei enää sinä
päiwänä lähtenyt.

,Hän on wilustunut ulkona', lausui
wanha mummo, „sen minä jo ennakolta
arwasinkin".

Professori ei tänä yönä saanut unta.
Hän luuli unettomuutensa olewan seu-
rauksen wilustumisesta, jonka oli saawut-
tanut sateisessa ilmassa. Satoi wielä-
kin, mutta ainoastaan hywin hiljaa, ja
kun hän warhain aamulla nousi ja kat-
seli aamun hämärässä ulos ikkunasta,
saattoi hän ennustaa kaunista päimää.
Wielä tuikkimat tähdet taiwaalla; Wuori-
miehet meniwät, palamat lyhdyt wyöllään,
kaiwoksiin. .Jääkää terweeksi!" huusi-
wat he hänelle. »Onnea teille!" lausui
hän Vastaukseksi, ja joka kerta olikin »vil-
pitön onnen-toiwotus kätkettynä näissä
kahdessa pienessä sanassa.

Raitis ilma wäristytti häntä; hän ni-
mitti itseään .kewytmieliseksi pojaksi' ja
sulki ikkunan. Alhaalla ja hänen wie-
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ressunsa oliwllt kaikki wielä unen hel-
moissa, hänestä oli kuin kuulisi hän Gott
lieb'in sywcin hengityksen lautaseinän läpi,
joka eroitti hänen huoneensa wuorimie-
hen kammiosta.

Gratillnakin nukkui luultawasti wielä,
samoin mummokin; mistähän tyttö nyt
uneksi? Hänestäkö, jonka kanssa hän ei-
lisiltana mummon tietämättä puheli, maiko
reippaasta wuorimiehestä, joka niin kauan
oli ujostellen kantanut toimoansa sydä-
messään. Mitäpä se häneen kuului
häneen, joka jo kentiesi huomenna lähtee
pois eikä milloinkaan enää muistele pientä
taloa tahi sen koruttomia asukkaita! Eikö
milloinkaan? Ei suinkaan maan
yhdestä asiasta olisi hän kuitenkin tah-
tonut saada felwää: oliko lanchen'in koh-
talo tulema senkaltaiseksi kuin hän sitä
eilen kurvaili. Tänään ei hän ollut edes
muistanut katsella Constllnsian kuwaa
niin komin oliwat hänen ajatuksensa kiin-
nitetyt eilispäiwän tapauksiin. Kun päiwä
oli walennut, meni hän talwinutluunsa
puettuna alas tahi oikeastaan ylös puu-
tarhaan.

Gratillna istui silla wälin kynä kä-
dessä ainekirjoituksen edessä alhaalla tu-
massa himmeän kynttilän walossa; hän
oli jo hetkisen mietiskellyt erästä histo-
riallista kirjoitusta, mutta ei ollut pääs-
syt edes alkuunkaan. Hän kuuli aske-
leita tuolta ylhäältä ja häntä kummas-
tutti, mitenkä professori niin warhain
kameli lewottomasti, edestakaisin. Eilen
oli tyttö ripustanut tnoreen muurimeh-
rean-oksan naisen kiiman ympäri ja hän
arweli nyt, miten tämä ilahuttaisi ja
kummastuttaisi professoria, sillä ihan epäi-
lemättä oli tuo ihana kuwll hänelle san-
gen kallis.

„Se on «armaan hänen morsiamensa",
oli mummo sanonut, kun Gratiana oli
hänelle kuwllsta kertonut, ja siihen täytyi
hänen myöntyä.

Sitten ajatteli hän molempia lois-
tamaa rouwllll ja professoria. Oi hän
on uljas ja miehekäs ja puhuessansa
mummon kanssa kaunistuivat hänen elä-

wät kaswonsa ihmeellisesti/ Häntä it-
seään oli hän tuskin kertaakaan ystämäl-
lisesti puhutellut ja siihen oli hän itse
syypää, ensin tuolla puutarhassa - ja
äskettäin kun professorin täytyi uskoa
hänen häntä kuunnelleen. Wieläkin lensi
puna hänen kasmoihinsa kun hän sitä
muisteli. Mutta koristamalla hänen lem-
mittynsä tumaa oli hän koettanut sowit-
taa kaikki.

Nyt oli jo ulkona kirkkaampi kuin si-
sällä pienen lampun malassa; tyttö sam-
mutti sen siis, mutta wieläkin oli hänestä
yhtä waikea keksiä alkua kirjoitukseensa.

Professori katseli pienen aidan yli
Brocken'ia, josta sumu laskeusi laskeutu-
mistaan. Silloin kuuli hän äkkiarmaa-
mattll jonkun yskimän mieressänsä ikään-
kuin herättäjiksensä hänen huomiotansa.

Hän katseli ympärilleen ja huomasi po-
jan, .rouhipojan", miksi kansa kutsui rou-
hinmyllyssä työskentelewia poikia, jotka
wllllllttomuutensll ja pahuutensa tähden
oliwat jotenkin pllhanmaineista.

«Missä Jane on?' kysyi hän terweh-
timättä ja irwisuin. „Minä olen jo
tunnin ajan hiiwiskellyt täällä talon ym-
pärillä enkä ole syypää siihen, ett'en saa
asillllni salaa toimitetuksi.

.Mitä asiaa?" lysyi Ehrenflied kum-
mastuneena.

„No, wiedyksi perille kirjettä wieraalta
muorityöoppilllllltll, jota paroniksi sano-
taan. Minä saan juomarahani wasta
sitten kun olen tehtäwäni toimittanut.

.Missä kirje on?'
Poika irwisti,

„
Ennen pitää teidän lu-

wllta ett'ette sano mitään paronille, eikä
Vanhuksienkaan, noiden tuolla sisällä pi-
dä saaman siitä wihiä. Mutta ei se
minua ollenkaan liikuta, minä saan maan
selkään jos myöhästyn".

,Niin anna tänne! kyllä minä toimi-
tan kirjeen perille".

Likainen käsi ojensi kirjeen aidan yli,
ja pilkkasana kuului siiwottoman sanan-
saattajan suusta hänen mennessänsä.

Professori katseli, otsa rypyssä, pientä
3
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kirjettä, jonka päällekirjoitus oli „ neiti
leannelle".

Mummo raukka!' kuiskasi hän, „jos-
pa tietäisit minkä palkan saat walwomi-
sestasi! Oi naiset yhdenkaltaisia olette
te kaikki. Ken olisi luullut tämän wal-
koisen tytön-otsan takana piilewän sem-
moisia ajatuksia kuin salaa lemmityn ta-
paamista ja salaista kirjeenwaihtoa!"

Hän mittasi wielä kahdesti askeleil-
laan kaitaisen polun edestakaisin, pitäen
kirjettä kowasti puserrettuna kädessään.
Kääntyessänsä kolmannen kerran kuuli
hän pienen portin nariseman ja näki ty-
tön, hiukset ja yksinkertainen puku jo jär-
jestettynä, llstuwan puutarhaan.

„Hywää huomenta, herra professori!"
lausui hän mennen ruokakaswien luo.

Kuinka ujolta ja wiattomalta hän näytti!
Ia kuitenkin tuli hän tänne ainoastaan
wllstlllln-ottamaan kirjettä tahi muuta sa-
nomaa. Professori ei woinut olla häntä
tämän teeskentelemisen tähden wähän ma-
sentamatta.

„Hywää huomenta, neiti Jeanne!" ter-
wehti hän painawllisesti lausuen joka sa-
nan sekä' tyttöä katsellen ankarasti ja tut-
kistelewaisesti. Tämä punastui hiuksiin
saakka, waan wähintäkään hämmennystä
osoittamatta loi hän sinisilmänsä kysy-
wäisesti professorin kaswöihin. .Miksi
minua niin nimitätte?"

„Siksi että" kuinka ihmeen siniset
hänen silmänsä oliwat! .että minulle
on tullut kirje, jonka Päälle on niin kir-
joitettu.

Nyt oli hän kuitenkin hieman lewot-
tomlln näköinen. „Minä en tietänyt
että. .

. ."

„Ettäkö teitä siksi nimitetään?"
.Mutta", lausui hän äänellä, jossa ei

enää ollut pelkoa eikä pahan käytöksen
tuntoa.

„Saanko luwan kysyä, kenellä on oi-
keus teitä siksi nimittää?"

Tyttö kohottausi ylpeästi ja näytti äk-
kiä ikäänkuin kllswaneen. „Oikeutta herra
professori! olkoon se minkäkaltaista

hywänsa ei ole kenelläkään, ei minua
niin puhutella eikä minulta kyselläkään".

,AH —" hän seisoi milt'ei nöyristy-
neenä hänen edessänsä .minä en tah-
tanut teitä loukata Gratiana, waan ihan
wllllan syyttä en tuota kysymystäni kui-
tenkaan tehnyt. Tämän kirjeen antoi
minulle eräs poika, joka teitä turhaan
salaa oli etsinyt. .Neiti lecmnelle".
Tyttö ei siihen koskenut, waikka profes-
sori sitä hänelle tarjosi, hän kätki waan
kätensä leninkinsä laskotsiin.

.Minä en odota mitään kirjettä enkä
woi sitä ottaa wastaan", wastasi hän,
ankara ryppy kauniitten silmäkulmien wä-
lillä.

.Mutta tiedättehän Gratiana, tä-
mä ei ole uteliaisuutta tiedättehän
kenen kirjoittama se on?"

.Teidän".
»Ia mitä sille on tehtäwä, kun te ette

sitä ota?"
Tyttö katseli hetkisen äänettömänä maa-

han, sitten otti hän kokoonkäärityn pape-
rin ja repi sen nopeasti lukemattomiksi
kappaleiksi, joita aamutuuli iloisesti lewit-
teli kaikkialle.

„Kas tuossa!" lausui hän hengähtäen
ja piiloittaen walkoiset hampaansa sy-
wälle huuliinsa. „Kas noin!'

Tällä kertaa ei professori ottanut huo-
matuksensa kumua edessänsä: suuttunutta
kaunotarta; hän rypisti itse otsansa ja
lausui:

.Tuopa oli sukkela teko niin to-
dellakin!'

Tyttö ymmärsi mitä hän tarkoitti ja
kysyi säihkymin silmin:

.Luuletteko minua senkaltaisen petoksen
tekijäksi - ja mitä olen minä teille teh-
nyt, joka woisi saattaa teidät uskomaan
semmoista?"

Ehrenfried ei wastannut mitään tä-
hän moittimaan kysymykseen; iwanaurulla
osoitti hän maan noita lewitettyja paperi-
palasia.

.Tässä ei enää tarwitse mitään syy-
töksiä tahi puolustuksia, ei kysymyksiä eikä
wastautsia - ja kirjeen lähettäjä saa py-
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syä salaisessa uskossaan että te olette lu-
keneet hänen kirjoituksensa'.

Tyttö säikähti ja katseli maahan; pu-
hutteluhan professori häntä niin kowasti
ja pilkallisesti ja kuitenkin oli hän eilen
koristanut hänelle ihanan naisen tuman

hänen "mieltänsä kirweli. Äkkiä kat-
sahti hän ylös ja kysyi melkein lapselli-
sen nöyrästi:

.Enkö tehnyt oikein, herra professori?"
Tällä kertaa ei tämä saattanut olla

sywään katsomatta tytön sinisilmiin.
.Ette todellakaan, neiti Jeanne, sillä

minä tarkoitin parastanne ja olisin tar-
joutunut, jos kirje ei olisi ollut teille
terwetullut, lähettämään sen tekijälle ta-
kaisin, tawllllll, joka olisi poistanut hä-
neltä halun uusiin kirjoitusharjoituksiin".

,AH!" kuiskasi tyttö melkein kummas-
tuneena.

Se herätti taas professorin epäluuloa.
.Waan ettekö te sitä tahtoneet?"

„Sitä minä en wielä miettinytkään,
mutta minuakummastuttaa, että te suotte
minulle niin hywää".

Professori aikoi Vastata hänelle toi-
sella tumalla, eläwästi, wakuuttamasti ja
sydämellisesti maan hän pakoitti it-
seään pysymään lemollisena ja lausui ai-
noastaan hieman hellemmin luin ennen:

.Oletteko minua sitten luullut joksikin
hirwiökst? Waan olkaa tekin puolestanne
nyt suora! Arwaatteko mitä tuossa kir-
jeessä on kirjoitettu?'

Taasen punastui hän.
„Kentiesi armasin! —"

»Oliko tämä ensimmäinen kirje?"
.Oli, entä minä sitäkään odottanut".

Sitten kääntyi hänhuoneesen Päin. „ Mum-
mo huutaa heti. Jääkää terweeksi, herra
professori!"

Miettiwäisesti katseli Ehrenfried häntä.
„Hän pakenee; mitä saatan hänestä aja-
tella? Onko hän teeskentelijä? Ei, hänen
tywen, wapllll katsantonsa ei anna ai-
hetta senkaltaiseen luuloon. Tyttö minua
miellyttää yhä enemmän'.

Hän pani kädet selälle ja astui pää
kallellansa ylös huoneesensa .ainoain ys-

i tiimiensä", kuten hän mumisten lausui is-
tllhtaessllnsll pöydän ääreen kirjojen-
sa luo.

Muuriwihreällä koristettu kuwa ei nyt-
kään saanut ainoatakaan silmäystä.

Heti päiwällisen jälkeen seisoi profes-
sori taaskin ulkona maantiellä kaivele-
maan mennessä. Näyttipä siltä kuin
miettisi hän minnepäin mennä, silla hän
heilutti hetkisen keppiaän ajatuksiinsa wai-
puneena, kohotti sitten päätänsä, nyykäytti
sitä ikäänkuin jonkin päätöksen merkiksi
ja läksi kiireesti pois.

Mummo oli sillä aikaa katsellut häntä
ikkunasta.

„Kas niin", lausui hän kääntyen poi-
kansa tyttären puoleen, .nyt on hän kyl-
liksi tuumaillut; nyt astuu hän hywää
wauhtill eteenpäin. Tuonkaltaistlla oppi-
neilla herroilla on omat oikkunsa, jotka
heille alinomaisesta lukemisesta tulemat
päähän ja joista he eiwät ikinään pääse.
Ia tallapa on «ielä lisäksi jotakin muuta
mielessä, joka tekee hänet lewottomaksi".

„Niin tuo ihana nainen tuolla yl-
häällä", lausui tyttö, „mummo, jospa sen
waan saisit nähdä!'

.Niin sehän se «armaan lienee. Tiedä,
lapseni, senkaltaiset ihmiset, joihin meidän
professorimme kuuluu, käyttäytywät ihan
toisella lamalla kosiessansa kuin me. Meillä
päättämät wanhemmllt keskenänsä tywe-
nesti koko asian; sitten kysyy nuori pari
toisiltaan, suostumatko he yhdessä kanta-
maan kaikki elämän rasitukset ja waiwat,
ja kun he omat sopineet, lausuu pappi
heille armon Jumalan siunauksen. Mutta
ylhäiset omat ennen häitä niin rakastu-
neita ja kumittelewat elämää ainoastaan
tanssiksi ruusukukill»; myöhemmin saa-
mat he kyllä usein oli isäni tapa
lausua tuntea niiden piikkiäkin. Lap-
seni, minä olen paljon kokenut; me yk-
sinkertaiset, me sanomme maan, että pi-
dämme toisiamme hywänä; ylhäiset la-
wertelewat rakkaudesta ja ikuisesta uskol-
lisuudesta kuolemaan ja kurjuuteen saakka,
ell'eiwät toisiaan saisi - maan heille ei
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käy milloinkaan niin pahoin, ei myötä-
eikä Vastoinkäymisessä".

„Ia meidän professorimme, luu-
letteko, mummo, hänen ilosta ja onnesta
oleman niin omituisen?"

.Niin tietysti, kyllä minä semmoista
ymmärrän, lapseni".

Jane katseli makamana alas eteensä;
wiimein lausui hän hiljenunin kuin en-
nen:

.Kuitenkin tuntuu minusta usein kuin
näyttäisi hän onnettomalta ja jos hän
häntä rakastaa, miksi ei hän sitten ole
hänen luonansa? MinkätähdiN on hän
täällä wuoristossa, niin maailmasta eroi-
tettuna?"

,AH, mitä sitä mietit", lausui wanhus
melkein tuimasti, .mitä se meihin kos-
kee! Hänen täytyy tehdä työtä ja tahtoo
sentähden olla häiritsemättä".

Jane huokasi sywään ja kumartui jäl-
leen työhönsä .

Professorin ajatukset oliwat sangen
katkonaisia. Ensiksi aikoi hän mennä met-
sään päin, sitten klliwoksille ja wiimein
sulatus-uuneille; nämät aikeet hylkäsi hän
kuitenkin ja tuli wihdoin siihen päätök-
seen, että olisi sangen miellyttämää kerran
mennä Anton herraa, sairasta opettajaa
terwehtimään. .Tutustumisen muoksi",
sanoi hän itsekseen, juuri kuin olisi hä-
nen tarwinnui lausua syy menoonsa.
Että tämä ..tutustuminen" koski nuorta
neitoa, tahtoi hän yhtä mahan myöntää,
kuin että tämän kuwa oli wiimeisinä päi-
winä ollut aamusta iltaan hänen mie-
lessänsä.

Helposti löysi hän pienen talon. Käsi
lukossa seisoi hän hetkisen mietiskellensen edessä ja awasi sitten uskaliaasti owen.
Kello kilisi, ja heti aukeni siwulta asuin-
huoneen omi ja wlllllea ystäwällisen nä-
köinen tyttö katseli häntä kysywäisesti.

„Professori Winter", lausui tulija,
nostaen hattuansa.

„AH, herra professori!" kuului heikko
ääni sisältä.

.Riekchen, ole hywä, saata herra pro-
fessori minun luokseni!"

Astuessansa huoneesen huomasi Ehren-
fried ensiksi tuskin ollenkaan pientä kyy-
ristynyttä olentoa, sota waiwaloisesti nousi
sohwankulmllstll ja koetti kumartaa wie-

raallensa. »Herra professori, te olette
erittäin terwetullut, ettekä te suinkaan
enää ole minulle wieras; minä innnen
teidät jo Janen kertomuksesta".

Winterin kaswot kirkastumat, ja hän
ojensi opettajalle kätensä; waalea tyttö
toi hänelle tuolin.

«Kuinka kaunista teikäläiseltä mieheltä
tulla sairas raukkaa terwehtimään", jat-
koi opettaja heitolla äänellään Riekchenin
mentyä ulos. „ Minulla on niin Har-
moin wieraita, jotka kertoisiwat minulle,
mitä uutta maailmassa tapahtuu". Eh-

renfried ci ollut oikein selwillään, millä
lamalla hän selittäisi tulonsa; senwuotst
oli hän asiasta maiti ja sanoi:

.Mutta teillä on mapaaehtoisessa yk-
sinäisyydessänne kuitenkin huwitusta
onhan teillä kirjoja, herra Anton".

„
Vapaaehtoisessako? Ah, herra profes-

sori, katsokaa minua ja sanokaa, onko yk-
sinäisyyteni wapaaehtoinen! Rujo ruu-
mis oli miuulla jo lapsuudesta saakka ja
nyt on minulla jo wuosia sitte ollut sil-
mätauti lisäksi . .

.
. ah, kuinka monta

huokausta se jo on minulle maksanut!
Kyyneleitä en saata sanoa, sillä en moi
itkeä. Niin, ell'ei silmätauti maan olisi
wielä sattunut! Mutta mitä nyt on teh-
täwanä muuta kuin rohkeasti kantaa pa-
rantumatonta kohtaloani. Minä tyydyn-
kin jo siihen. Minun maailmani on tä-
män kynnyksen sisäpuolella ja kuitenkin
olen täälläkin tyytywäisenä olemassa".

Professorin silmät tarkastiwat pientä
huonetta; kirjoja oli kaikkialla korkeilla
seiniä peittämillä hyllyillä ja syrjäisillä
pöydillä, joiden uusia sileitä lautoja mui-
naisaikaiset jalat kannattimat, muutamia
kulkakllswill Pienillä ikkunoilla, joista toi-
sen edessä oli ompelupöytä ja sillä malt-
tamaton neulomus, sohwan edessä pöytä
peitetty kirjoilla ja papereilla, neljä kor-
keaselkäistä weistoksilla koristettua tuo-
lia, jotka marinaan jo uliwat nähneet yh-
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den wuostslldlln kuluwcm, sangen pieni
peili, tllwattoman suuri sinisillä ritariku-
willa koristettu muuri, pieni schtvarz-
waldilllinen kello, joka paraikaa huusi
„kukkuu!" senkaltainen oli tämä maa-
ilma.

Hän pusersi ehdottomasti pienen mie-
hen kättä, joka »viheriän silmäwarjonsa
alta koki eroitta,! hänen muotoansa.

.Oletteko syntyisin harzilainen, herra
Anton?"

„Olen kuten saatte kuulla, en taida
puhuessani karttaa ihan kaikkea murteel-
lisuutta. Muinoin olin sen jo melkein
unhottanut Heidelbergissa kaksi lukukautta
kielitiedettä lukiessani ah, herra pro-
fessori, oloni Heidelbergissa on elämäni
suloisin aika!"

Mutta —".

»Minä tiedän mitä aiotte sanoa", kes-
keytti sairas, .sentähden kerronkin heti
teille elämäni «aiheet. En saanut tilai-
suutta jatkamaan lukemistani, sillä isäni
kuoli; me emme olleet maratkaita ja äi-
tini oli elossa seka Riekchen, joka silloin
oli pieni lapsi. Mitäpä sitten oli teke-
minen. Minun täytyi lopettaa lukemi-
seni se kirweli sydäntäni maan
»välttämättömyys on mahtawa pakoittaja;
minä tein niin ja olin onnellinen knn,
tilaani katsoen, sain hywän wiran täällä
kansakoulun-opettajana, että taisin pitää
huolta äidistäni ja siskostani. Minä olen
paljon saanut kärsiä harzilaispoikien »val-
lattomuutta, monesti heidän raataa pilk-
kaansakin maan sitähän kyllä filosofi
moi kärsiä. Mutta kun yhä wielä tah-
doin edistyä ja minulla lisäksi oli yksi-
tyisiä tuntia llnnettawina, täytyi minun
tehdä työtä öisinkin ja tämä turmeli niin
silmäni, että minun täytyi heittää »vir-

kani, ja istun niinmuodoin nyt jouti-
laana.

Ihmetellen katseli Ehrenfried puhujaa.
Maikka hänen kertomuksensa oli niin su-
rullinen oli hänen sydämensä kuitenkin
säilyttänyt iloisen mielen. Hän lausuisen hänelle »vilpittömästi.

,Se on »vähemmin minun kuin tawal-

lisen harzilaisen luonteen ansio", »vastasi
pikku opettaja. „Meissä piilee jotakinku-
kistumlltontll ja teistä olisi warmaan
sangen miellyttäwää oppia tuntemaan
kansa, jossa on niin paljon omituisuuk-
sia. Kaikissa elämän kohdissa säilyttää
harzilainen kestäwäisyytensä ja taitaa wielä
suruissa ja »vastoinkäymisissäkin säilyttää
iloisen mielensä. Tunnetteko meidän Man-

han lauseemme? Se ei saa puuttua mis-
tään juhlallisuudesta, sillä alamme me
jokaisen iloatrian; ennenkuin maaherraa
muistelemme me itseämme lausuessamme:
Ain' kaswllkoot kuuset, am' karttukoon

maski,
Suo Herra myös meille am' iloinen

mieli!
Katsokaa, parhaan tawaran rinnalla,

minkä »vuoremme meille antaa, muiste-
lemme me kauniintll tamaraa maailmassa,
iloista mieltä. Minä olen koonnut yhtä
ja toista mlllliniehieni tawoista; aioin,
näette muinoin kirjoittaa kirjan, mutta
sekin on nyt «aan mennyt toiwo. Minä
ainoastaan wielä silloin tällöin sanelen
»vähän kokoelmistani ja Jane kirjoittaa
minulle".

Professori Winter huokasi „lane" ni-
meä kuullessansa.

kiitollinen oppilaanne, herra
Anton", lausui hän eläwästi, „tytön on
teitä kiittäminen tumattomasta simistyk-
sestänsä, jonka minä kummastuksekseni
olen hawllinnut'.

»Huomasitteko sen?" kysyi Anton herra
milt'ei epäillen. Tyttö on muuten san-
gen ujo ja antaa Harmoin ilmi mitä
tietää, mutta kiitollinen Hän on. Tun-
tikausia istuu hän ja lukee minulle, kun
silmäni eiwät salli minun itseni sitä tehdä.
Nykyään toi hän ilosta hehkumin silmin
minulle kirjan, jonka oli teiltä saanut lai-
naksi - me olemme sitä hitaasti luke-
neet; tuo englantilainen, joka hopeaksem-
me tuntee Goethen paremmin kuin moni
saksalainen, antaa minulle usein syytä
tutkimuksiin ja Janelle kysymyksiin
minä olen erittäin kiitollinen lainasta".
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.Ei kestä", wastasi Ehrenfried ja li-
säsi wielä kummastuneena: „Tunteeko
Jane Goetheä ja Schilleriä - sitä en
llllwistanut",

.Niin", nauroi opettaja, „sen kyllä
tiesin; hän ei siitä puhu. Waan minä
sanon teille, että tyttö paremmin ymmär-
tää runoilijoitamme kuin moni ylhäinen
nainen. Meillä on kaikenlaisia aineita
llpetus-suunnelmassamme, sysikää ja ke-
miaakin ainoastaan- yhdessä asiassa
teimme wanhcille mummolle mieliksi, me
emme harjoittaneet wieraita kieliä". ,

„Herra Anton", huudahti Ehrenfried
uudestaan pusertaen laihaa kiwnlloisen
»vaaleaa kättä, „minkä hywän työn te
täällä hiljaisuudessa olette tehneet! Että
olette wlllmistaneet tämän naisen sielun
etewämpiä pyrintöjä ja taitoja käsittä-
mään, on todellakin ansio".

Surullinen hymu kirkasti kalweat kas-
wot. „ Miten asian katsoa, herra pro-
fessori. Alussa ihastutti minua lapsen
opinhalu; sittemmin wciadin häneltä yhä
enemmän ja opin itse uudestaan hä-
nen kanssansa; nyt on hän minulle hywä
kumppali".

„Ia myöhemmin?" kysyi toinen.
,AH, minulla ei enää ole pitkä aika

jälellä sen tunnen. lone on silloin
jo oppinut, miten itse woi tulla toimeen".

„Tahi sidotaan hän hengen ja sielun
etuineen halpaan kohtaloon, huolimatta
siitä, mitä te olette hänelle opettaneet".

„Mitä te sillä tarkoitatte, herra", ky-
syi opettaja tuskastuneena ojentaen it-
seään.

„Että hän annetaan jollekin wuorimie-
helle waimolsi ja niin muodoin elää ja
kuolee kuten hänen wanhempansa".

»Ei, se on mahdotonta. Semmoista
minä en milloinkaan ajatellut jakui-
tenkin, oi herra professori, jos te olisitte
oikeassa".

Portin kello tilisi ja kolkutus huoneen
owella keskeytti tuskalliseksi joutuneen pu-
heen. Nuori mies, ylioppilas-pumussa
astui sisään.

,AH, tulellehan tawattomaan aikaan",

sanoi opettaja kun tulija oli wieraalla
murteella lausunut terwehdyksensä.

„Minä tuon teille kirjan".
„Herra paroni Negris herra pro-

fessori Winter. Eräs oppilaisistani
herra paroni on Belgiasta ja haluaa
mitä pikemmin oppia meidän kieltämme,
minä annan wielä joskus oppitunteja'.

Professori katseli tulijaa epäluuloisesti
olikohan hän se sama, jota eilen illalla

astui Gratillnan tielle. Hankohan oli
tään aamuisen kirjeen tekijä?

Nuori mies ei paljoa sekaantunut pu-
heesen, mutta joka äänestä, joka kuului
kadulta, käänsi hän kuunnellen ja ikään-
kuin odotellen päätänsä; ja kun Ehren-fried mnntamillll sukkelilla, silminnählä-
mllsti mitättömillä kysymyksillä, sai opet-
tajalta luulla, että tämä wielä tänään
odotti Gratianllll, oli hän warma siitä,
ett'ei hän ollut pettynyt nuoren ylioppi-
laan suhteen.

Hänen noustessansa teki tämäkin sa-
moin ja wiattoman ystäwällisesti esitti
professori, että he käwelisiwät yhdessä;
ainoastaan Vastenmielisesti suostui pa-
roni siihen.

Monesti kiittäen ja pyytäen, että he
uudistaisimat käyntinsä, sanoi opettaja
jäähywäiset »vieraillensa; jo oli hämärä

kun he astuiwat kadulle. Ehrenfried oi-
kein tunsi wahingon iloa ajatellessansa,
miten hän nyt teki wieraan wehkeet nuo-
ren naisen suhteen mitättömiksi; niin liki
kyyhkyslakkaa oli näätä jo hiipinyt ja näki
nyt tiensä suljetuksi!

Ehrenfried puhui yliopistosta, kaiwos-
ten tuottawuudestll ja muista asioista,
maan sai ainoastaan lyhyeitä »uastauksia,
joista helposti moi huomata toisen ole-
wan wastahllkoisen puhumaan.

„Pyydän, oikealle päin!" lausui pro-
fessori, ,onhan meillä sama matka".

Wieras heitti sikarinsa Pois ja mumisi
jotakin itsekseen.

„Sanoitteko mitä?' kysyi professori
pilkallisesti. „Näettekö kuinka kadut omat
tyhjät; täälläpä taitaisi helposti salaa ta-
wllta lemmittynsä jos senkaltaista
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muuten näin pienessä kaupungissa möisi
tapahtua".

Nuori belgialainen katseli häntä tutti-
waisesti siwulta. »Täälläkö?" wastasi
hän olkapäitänsa kohottaen, „sitä minä
epäilen".

.Todellako? Mutta kaikki pulskat yli-
oppilaat eikö heistä kukaan liikuttaisi
kauniin harzilllis-neidon sydäntä?"

Kaukaa kuului kepeitä askeleita. Pa-
roni jäi ehdottomasti seisomaan, samoin
Ehrenfriedkin.

„ Ettekö sitä usko? Niin wnurikaupuu-
gin kaunottaria sanotaan sangen itsepäi-
siksi".

Nopeasti astuma nainen tuli näkymiin
se oli Jane. Professorin silmä koki

todellakin läsiitunkea pimeyden kentiesi
tyttö nyt hiljentää askeleitansa katse-
lee ympärillensä? Ei, nopeasti tuin metsä-
eläin riensi hän eteenpäin kadun toisella
puolen koulumestarin mökkiä kohti; pet-
tyneenä katseli Negris hänen jälkeensä ja
sitten wehkeensä estäjää. Huolimatta tästä
wihllisesta katseesta, kulki professori eteen-
päin, olipa wielä filminnähtäwästi erit-
täin iloinenkin, sillä hän wihelsi muuta-
maa säweltä, ennenkuin uudestaan kään-
tyi paronia kohti.

„Oletteko jo oppinut tuntemaan tätä
itsepäisyyttä, herrani?"

»En", wastasi toinen lyhyesti.
»Wai niin, mutta minun mielestäni

olisi se teille Paras kielen harjoitus, mi-
tä woitte saada; uskokaa pois kun
ihailee kaunotarta, kun ilmituottaa kaikki
luonnonlllhjansll sekä puhuu rakkaudesta
ja uskollisuudesta, sujuu sanankäänteet
kuin itsestänsä senkaltaisista harjoi-
tuksista edistyy enemmän kuin tunnin pit-
kistä keskusteluista Unton-Herran kanssa'.

»Todellakin maan minä en lnule
saamani tilaisuutta "

„Ei mitään ole helpompaa ettekö
täällä jo ole lamannut kannetta taswoja,
jotka teitä miellyttäisiwät? Ia lisäksi pi-
täisi teidän rumeta tirjeenwaihtoon '.

„Herrani —".

»Haluatteko jotakin?'

„
Puhetapanne on todellakin kummal-

linen !'

„Missä suhteessa? Tunnetteko puheeni
teihin sattuman?"

.Herrani!"
»Saattaahan niinkin olla. Ia siinä ta-

pauksessa olette ehkä myöskin huomannut
että löytyy seikkoja, missä äkkiarwllamatta
ilmestyy jonkinlainen suojelija, jota ei
ole hywä rankaisematta suututtaa. Ia
sitä paitsi loimotan teille hymää yötä;
tässä eriäwät tiemme. Nukkukaa hywin,
herra paroni, ja olkaa makuutettu har-
taimmistll menestyksen toiwotuksistani kie-
len oppimisenne suhteen!"

Toinen nosti hieman hämillään kiilto-
lippuista lakkiansa. Professori astui no-
peasti ristikadulle ja rupesi taasen iloi-
sesti wiheltämään; mitä iloisemmalla mie-
lin saapui hän kotiin.

Tällä kertaa oli hänen mahdotonta
mennä Manhan mummon owen ohitse
hänelle hymää yötä loimottamatta ja nyt
menyi puhe heidän ja Gottlieb-ukon Ma-
lilla niin pitkäksi, että professori höys-
teeksi toi alas pullollisen wiiniä ja ki-
listi iloisesti lasiaan wanhan wuorimie-
hen kanssa. Wiihää ennen wanhusten
mlllltnpanon aikaa astui Jane opettajan
waalean sisaren ja kömpelön Konradin
seurassa matalaan huoncesen. Miten
kauniilta hän näytti terweine punaposki-
lleen, miten hänen silmänsä säihkyiwät
kentiesi Konradin tähden, joka ujostellen
pyöritteli lattiaan käsissänsä. Ei, se ei
ole mahdollista, tuo mies ei woinnt hän-
tä miellyttää, sehän olisi ollut tyhmän
typeryyttä professori Winter hengitti
huokeammin ja tarjosi omin käsin wii-
niä, kilisti lasiansa hänen kanssansa lau-
suen .Terweydeksenne!"

Opettajan Riekchen ei riisunut lii-
naansa.

„Minä läksin maan wähän ulos rai-
kasta ilmaa nauttimaan", lausui hän
mummolle, .weljeni on yksinänsä". Sit-
ten ojensi hän professorille työstä kar-
kean kätensä: »Tuletteko wielätin hänen
luoksensa? Hän oli niin iloinen tänään
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täynnistänne ja hänellä on niin
wähän iloa maailmassa".

Ehrenfried nyytäytti myöntymykseksi
päätänsä. „Kyllä tulen sekä tuon kir-
joja mutanani ja, jos häntä miellyttää,
niin tahdon lukea hänelle."

„Kuinka hywä te olette Jumala
teitä siitä palkitkoon!" lausui wanha nai-
nen. Sillä wälin kohtasi professoria Ja-
nen silmistä katse, niin hellä ja lempeä,
että hänestä tuntui tuin syklisi hänen sy-
dämensä siitä nopeammin. Hän hymyili

olihan se waan mielenkuwitusta
„wanha Ehrenfried!"

.Hywää yötä", terwehti Riekchen.
Konrad särpi tuuluwaisesti wiimeiset

pisarat ja lausui sitten ujosti: „Minä
lähden sinua saattamaan".

.Eihän toki" kursasteli tyttö. .Tie-
tysti!" kuului Janen heleä ääni, ,yön
pimeässä et woi yksin mennä; hywää
yötä Konrad!" ja niin sanoen lykkäsi hän
heidät ulos. Leikillisesti toiwotti Ehren-
fried wanhukselle hywää lepoa ja ojensi
sitte kätensä tytölle. Ensi kertaa lasti
tämä lämpimät sormensa siihen.

„Hywää yötä Gratiana!"
Tyttö liikutti maan huuliansa ja loi

silmänsä alas. Professori otti lyhdyn
ja meni ylös; huone oli kylmä; kuitenkin
awllsi hän ikkunan ja katseli tähtikirkasta
taiwastll.

,En tiedä, mistä syystä, waan mi-
nusta tuntuu kaikki tänään niin keweältä
ja iloiselta, tentiest tarkoittaa raitis wuori-
ilma kaikki synkät mielihaaweet ja minä
tuon kotiini iloisen sydämen woittomert-
kinä elämästäni Harzwuoristossa".

Tuolla alhaalla aukeni wielä ulto-owi.
Jane ahtui ulos sulkemaan pieniä itku-
nanluutkujll. Hänkin seisoi kotwasen ai-
taa katsellen tähtitaiwasta mitä ajat-
telee, toimonee hän, kysyi Ehrenfried it-
seltänsä. Eikö tuo ollut salainen huo-
kaus? Nyt sulkee hän luukut, wääntiö,
jota Gottlieb-utko piti sisäpuolelta, narisi,
sitten sulkeutui omi ja awain kääntyi ym-
pärinsä.

.Hywää yötä, Gratiana!" kuistasi Eh-

renfried sulkeissaan ikkunaansa. Kään-
tyessänsä sattuiwllt hänen silmänsä Con-
stansian tumaan.

„AH hän!" lausui hän kohottaen
lyhtyänsä, »nyt elää hän enää muistis-
sani ainoastaan marjontapaisena haamu-
na; wlllllenewathan laitti wärit". Litem-
mäksi astuessansa huomasi hän muuri-
wihreäseppeleen ja siinä wasta poimi-
tun ruusun. „Gratiana sinä sinä
luulet seppelöiwäsi minulle rakasta tu-
irllll, maan se on muuttunut kuolinkoris-
tutsetsi. Minä kiitän sinua siitä kuiten-
kin, ja kun tuo tutka on kuihtunut ja
sen lehdet omat pudonneet ken tietää
mitä silloin niin silloin!'. .

Niin onnellisesti ei Ehrenfried Winter
ollut moneen wiitkoon hymyillyt kuin nyt.

Ihtä hywillä mielin kuin nukkuessansa
heran professori seuraamana aamuna; ul-
kona paistoi päimä ystäwällisesti ja muu-
tamia warpusia wiserteli akkunan laudalla

maailma, tuo pieni maailma täällä
wnoristossa oli kuitenkin ihmeen kaunis.
Gottlieb-ukko toi professorille kahmia, mut-
ta oli tänään äänettä mastoin tawalli-
suuttansa; tämä kummastutti Ehrenfried'iä,
maan hän ei lausunut siitä mitään, mut-
ta kun wanhus kiireesti, mikä oli wielä
tawllttomanipllll, läksi huoneesta, kuiskasi
hän itsekseen:

,Wiini oli hänelle liian wäkewää ja
hän on siitä minuun suutuksissaan." Hän
otti sanomapatetin ja piippunsa, waan
kuunteli samalla aikaa sotuista alhaalta
kuulumaa ääntä.

„Mitä kummallinen lewottomuus tä-
nään wasten tawllllisuuttll! Mitä nyt
lienee tapahtunut? Ia tuolla sulkee Gott-
lieb-isä towasti owen kiinni. Saamatko
naiset kärsiä siitä, että Rudesheimin wiini
maistui hänestä niin hywin? Nythän tu-
lee joku nopeasti rappuja ylös. —> Huo-
neen omi aukeni ja Jane näkyi kynnyk-
sellä. Mutta ei tywen arwokas Jane
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paksut palmikot puoleksi hajallaan pitkin
selkää, puettuna lyhyeen parkkumiseen alus-
hnmeesen harzilaisten naisten tapaan ja
liiwiin, mistä paidanhihat näkyiwät aina
kyynäspaähän saakka, huiwi löyhästi kau-
laan heitettynä, punaposkisena säihkymin
silmin ja sywästi hengittäen seisoi hän
siinä ojentaen molemmat kätensä ruloile-
waisesti professorille. „Herra professori
auttakaa minua!"

Pelästyneenä kumahti tämä seisomaan,
heittäen sanomat lattialle.

.Mitä nyt on tapahtunut?"
„Te olette hywä ja jalo; marinaan en

minä turhan rukoile teidän apuanne".
Ehrenfried sulki owen liikutetun tytön

takana ja tarttui hänen käteensä, wiedäl-
sensä hänet istumaan, mutta hän pon-
nisti watztaan.

,Ei ei, ei ennen kuin lupaatte että
tahdotte auttaa minua!"

Mikä kiihtynyt ääui, katse ja liikunto
hän ei milloinkaan olisi uskonut sitä

tuosta hiljaisesta tytöstä.
.Tietysti Gratiana, ihan kaikitta eh-

doitta".
Ikäänkuin tutkien katseli tyttö häntä

silmiin.
.Hywä on, minä luotan lupaukseen-

ne".
Sitten waipui hän tuolille ja peitti

tllintuaksensll kaswot molemmilla käsil-
länsä; lemotonna ja waaleana seisoi Eh-
renfried hänen edessänsä, pidättäen jokai-
sen kysymyksen, jokaisen osanoton merkin,
antllllksensa hänelle aikaa tointua.

Wiimein laski tyttö alas kätensä. .Nyt
woin minä puhua, nyt täytyy minun se
tehdä, ett'ette lnule minua mielettömäksi".

.Gratiana!"
„Oi, se ei ole mahdotonta', lausui

hän katkerasti. ,Ei, älkää katselko mi-
nua niin kauhistuneena minä pyydän
teiltä apua, suojelusta molempia wanhuk-
sia wastaan tuolla alhaalla".

„Gratianll", lausui Ehrenfried silitellen
hänen tummia hiuksiansa, »tointukaa en-
siksi. Mitä wlllltiwat he teiltä?"

„Tämä on ensikerta, jolloin mummo

ja isä owat olleet ankarat minua kohtaan
ja jolloin minun on täytynyt olla heille
kuulematon". Tässä wieri kyynel alas
hänen kuumaa poskeansa myöten. .Mi-
nun sieluni, minun koko hengellinen elä-
mäni on »vaarassa; se on siweydellinen
murha!"

„Tyttö raukka, maaditaanko teiltä että
°. Hän ei woinut jatkaa.
„Minun pitää menemän naimisiin".
.Konradilleko?" lisäsi Ehrenfried.
„Niin! —Te tiesitte sen siis?" kysyi

hän ja ryvpy otsassa tuli synkemmäksi.
.Olenko teidänkin mielestänne tyhmä ja
turhamainen, kun wastustan sitä?" Hän
hypähti seisomaan, waan professori pi-
dätti häntä molemmin käsin ja painoi
hänet jälleen istumaan:

.Hupsu tyttö, en, en, minä en tahdo
että menet Konradille, sillä —>". Hänen
äänensä tukkeutui.

Tyttö liekut alas tuolilta ja tahtoi ha-
lata hänen polwiansa; professori nosti
hänet ylös, wcian ei taitanut estää hänen
lämpimiä huuliansa kiitollisesti suutele-
masta hänen kättänsä. Miten kummal-
lisesti tämä koskeminen häneen waitutti.

„Ettekö sitä tahtoneet?' 110 loisti hä-
nen kaswoistansa. .Nyt pitää teidän
kuulla kaikki".

.Minä olen sen jo kauan tietänyt;
mummo kertoi siitä jo silloin oli se
ajatus minulle inhoittawa".

Tyttö nyykäytti päätään ja jatkoi sa-
malla tawallll katsomatta ylös:

.Minä en llllwistanut mitään kunnes
mummo puhui niin kummallisesti eilen
illalla ja torui minua siitä, että lähetin
Konradin pois, ja tänä aamuna ilmoitti
isä minulle tahtoviansa nyt antaa suos-
tumuksensa Konradille. Kuinka minä ru-
koilin ja ponnistin wastlllln! ei mi-
kään auttanut - ja syitä kieltooni he
eimät ymmärrä, waan sanomat ainoas-
taan Anton herran, joka muka oli täyt-
tänyt pääni turhamaisilla asioilla, joista
nyt ylpeilen, olewan syypään kaikkeen.
Ia waikka minkä «astautsen hywänsä an-
taisin Konradille, en enää saa astua jal-
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kaani opettajan kynnyksen yli. Oi te ette
tiedä", lisäsi hän innostuneena, „kuinka
lapsellinen kiitollisuus, oman armon auto
ja sydämen wapllUZ minussa taistelemat".

„Sydämen wapaus", toisti Ehrenfried
fangen painawllsti, „Gratiana, henkinen
erilaisuusko yksin saattaa teidät hylkää-
mään Konradin onko sydämenne wa-
paa ettekö lemmi, eikö mikään loiwe
piile teidän sydämessänne?"

„Toiweko?" hän silitti otsaansa ja hy-
myili waimaloisesti, „ken ei toiwoist?"

„Olkaa wilpitön, Gratiana!"
Sinisilmät katseliwllt häntä suoraan:

.Runoilijat ylistäwät lempeä niin kau-
niisti ja wiehättäwäöti, mutta minä en
ole sitä koslaan miettinyt nyt minä
tunnen sen selitystä, nyt kun minua pa-
kotetaan ; jos se on lempeä, että joku on
wlllmis antamaan henkensä jonkun edestä,
ettäpä wielä uhraisi oman itsensäkin, niin

niin silloin minä lemmin".
Hengähtäen oli hän lausunut nämcit

sanat ja riensi nyt owelle. Ehrenfried
feisui wielä hänen tyhjän tuolinsa »vie-
ressä. „Siis kuitenkin kuitenkin",
kuiskasi hän puoliääneen, hitaasti häntä
seuraten.

.Minulla ei ole oikeutta urkkia teidän
sydämenne salaisuuksia, Gratiana", lau-
sui hän lempeästi, „mntta te saatte aina
pitää minua weljenänne".

Wielä kerran yritti tyttö kumartua hä-
nen kättänsä suutelemaan, waan hän weti
sen nopeasti pois.

„Nyt menen minä kuitenkin Zeller-
feld'iin".

„Ia minä mummon luo", wastasi pro-
fessori. „Uskallustll ja luottamusta nyt
maan!"

— kuinka usein maailma
musertaa suurenkin uskalluksen!" lausui
tyttö. Tuskaa osoittiwat selmcisti hänen
kauniit kaswonsa. „ Mutta minä tahdou
toiwoa. Onhan maailma suuri mutta
minua on surkea ajatus aina surettanut,
että suuressa awarassa maailmassa saat-
taisi kurjana ja yksinään turmeltua".

Ehrenfried koski nopealla liikunnalla

molemmin, käsin hänen päätänsä ja suu-
teli hänen otsaansa.

„Gratiana, sisko, sinä et ole yksinäsi".
Sitten kääntyi hän ja meni ikkunan lno.
Kun hän taas kääntyi oli tyttö jo sulke-
nut owen jälkeensä. Professori oli ma-
kawll ja waalea.

„Siis kuitenkin', lausui hän kuin en-
nenkin, „ jospa olisi tietänyt, kuinka se
minuun kosti! Samassa silmänräpäyk-
sessä huomasin wllsta itse että oma sy-
dämeni jälleen oli rumennut toimoinaan,
Gratiana! Tämä nimi sisälsiminulle elä-
män täynnä onnea - ja nyt?" Hän
kumartui ottamaan sanomia lattialta, si-
litti ne ja kuiskasi sitte:

,Hän lempii —kentiest kuitenkin häntä?
Luultawaöti. Wieras käytös, murteelli-
nen kieli ja wiimein arwonimi, kaikki tämä
un häntä lumonnut ja se onpi kylliksi
—! Oi Ehrenfried mikä narri sinä olit-
kaan! Omatkohan hänen tarkoituksensa
maan rehellisiä! Kirottu hän, ell'ei niin
ole! Ei saa olla muuten, minä tahdon
walwoa ja kirottu olkoon hän! Tyttö
myönsi minulle wcljen oikeuden, sitä hän
ei laskenut huonoihin käsiin. Ia nyt
mummon luo!"

Astuessaan sisälle huomasi hän heti
molempien wanhusten olewau sangen kii-
hoittuneessa tilassa. Mummo istui kyllä
nojatuolissaan, maan liikuttamatta heli-
sewiä neulomispuikkojansa, ainoastaan tui-
mat sormet liikkumat lakkaamatta, ja
Gottlieb ukko käweli täydellisessä wuori-
miespuwussa edestakaisin huoneessa.

Aamuterwehdys jäikaikilta lausumatta.
„Mitä te asiasta sanotte, mitähän te

sanotte?" huudahti mummo ja Gottlieb
lisäsi: .Auttakaa ja neuwokaa!"

Wastllllmattll lykkäsi professori korkea-
sellaisen tuolin mummon wiereen ja lau-
sui kylmäkiskoisesti:

„ Ennen kaiklia täytyy teidän molem-
pien ensiksi rauhoittua".

„Se on helppo sanoa", wastasi Gott-
lieb, ,fen woin itsekin sanoa olematta sy-
wästi oppinut alankomaalainen. Mutta
minä en tahdo rauhoittua, minä puolus-
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tan oikeuttani enkä huoli olla todellinen
harzilainen enkä käydä heidän kunnialli-
seen nuttuunsa puettuna, ell'en saa kaik-
kia käymään mieleni mukaan. Papin
luo minä menen ja sieltä oikeuteen".

„Hiljaa Gottlieb ensimmäisen wi-
han wimmassll ei osata ryhtyä mihinkään
järjelliseen keinoon".

Mummo nyyMsi myöntäen.
„AH mitä lörpöttelette! Minä en tar-

witse neuwoanne. Kelpo mies puolus-
wll itse asiansa; ettekö pidä minua ollen-
kaan miehenä?" Samassa sai mummon
palli potkautsen.

„Gottlieb", lausui professori wakasti,
.älkää raiwotko tuin hullu! Se ei kau-
nista harmaita hiuksianne".

,Ne olen minä kunnialla —" wastasi
hän hieman rauhoittuen, „mutta, herra
professori, jos olisitte sen nähneet: oli-
sitte nähneet lapsen, jota olette kaswat-
taneet ja hoitaneet silmäteränänne se
on katkeraa. Katsokaa, minä tulin serk-
kuni hautajaisista, hänen, joka oli yksi-
nään elänyt ja kuollut, ei yhtään lasta
tahi lapsenlasta itkenyt hänen haudallansase liikutti minun sydäntäni niin
en minä tahtoisi kuolla. Mummo, lau-
suin minä, Jane on nyt parhaassa ijäs-
sänsä, hänen täytyy mennä naimisiin;
silloin saamme mekin wielä siitä iloa,
minä lapsenlapsista ja sinä lapsenlapsen
lapsista. Ia Konrad on ahkera kelpo ja
jäykkä mies; parempaa wäwyä en woi
itselleni toiwoa. Hän tahtoo mainina ja
pitää Janesta; ja eilen illalla lasti wiini
sanat suuhuni ja teidän mentyänne seli-
tin minä tytölle, ett'ei ihailijaa noin lä-
hetetä pois toisen naisen seurassa. En-
sin hän ei minua käsittänyt; sitten nau-
roi hän ja lausui Konradin pitämän yhtä
paljon Riekestä kuin hänestäkin, Minä
en siitä lukua pitänyt; tytön ei pidä kos-
kaan molemmin käsin tarttuman kosijaan,
waan antaa tämän häntä etsiä. Luulen-
han naisen luonteen oleman sellaisen.
Mutta tänään aamulla joutui asia tar-
kemmin mieleeni; minä huusin Janea
ja silloin selitti hän suoraan ett'ei hän

l koskaan Konradia ottaisi waan oikea
! harzilainen ei peräydy niin helposti
pitäisikö minun sitä tekemän naisen edes-
sä, joka wielä lisäksi on oma tyttäreni?"

'Gottlieb!" huudahti mummo, „ ellei
hän waan pitäisi jotakuta muuta hy-
wänä!"

Professori loi nopean silmäyksen mum-
moon oi naisen teräwää älyä! Entäs
jos nämät koruttomat ihmiset huomaisi-
wat kenen seurassa tyttö käy kotiin opet-
tajan luota, ken hänelle kirjoittaa?

Gottlieb pudisti päätänsä.
.Eihän toki äiti kukapa se sitte

olisi? Wilho on hänelle liian wanha ja
Heikkiä hän ei woi kärsiäkään. Pikkui-
nen kauppias uudessa puodissaan kadun-
kulmassa punnitsee hänelle tosiaan kahta
wertaa enemmän kuin mitä hänen pitäisi
saaman, waan tyttö ei kuuntele hänen
lorujansa. Ei, siinä te petytte".

„Wieläko mitä!" arweli wanhus, „Ty-
tön mieli on kewätlumen kaltainen!" lau-
sui jo mummowllinlljanikin; ken tietää
mitä tytölle äkkiä Päähän pistää. Waan
kuuleftpas poikani - nyt soitetaan kirk-
koon mene Gottlieb! siellä, laulua ja
saarnaa kuullessasi, tulet mitä pikemmin
tyweneksi jälleen."

„Hywäci huomenta, eno!" huudahti rai-
kas ääni samassa, .minun teki mieleni
nähdä, menettckö kirkkoon, ja samassa ker-
toa että minulla on morsian jaettä haum-
me pidetään uudenwuoden aikana'.

Yhdellä hyppäyksellä oli Gottlieb sei-
soalla. „Konrad, se ei ole mahdollista".

»Onpa kyllä, eno, eilen illalla soluim-
me niin opettajan Riekchen jäminä".

„ Opettajan Riekchen!" toistiwat sekä
äiti että poika yhtä kummastuneella ää-
nellä ja Gottlieb lisäsi wielä puoleksi häm-
mästyneenä: .Kuinka se woi tapahtua?"
„Niin oikeastaan onkin Jane siihen syy-
pää. Minä tahdoin mielelläni pian wai-
moa, sillä olenhan minä jo siinä ijässä;
siistin ja ahkeran pitäisi hänen oleman,
lempeän olisin myöskin tahtonut, sillä
minä kiiwastun usein ja sentähden pitää
olla juku, joka sowittaa kaikki jälleen. Kun



Jane, Rieke ja minä eilen illalla pala-
simme Zellerfeldista, arweli Jane, joka
aina puhuu niin ymmärtäwäisesti: „Kat-soppas Konrad, sinä käwelet aina tasasin
askelin Rieken rinnalla, se soweltuu juuri
kuin teistä tulisi awiopari. Minä sitä
mastoin hyppään edeltäpäin tahi jään pe-
rään, mutta te siinäpä wasta tahtia!
Ell'ei se maan mitään merkitsisi!" lisäsi
hän nauraen. Mitä se siis merkitsisi?
kysyin minä katsellen Riekeä. Tämä pu-
nastui ja loi silmänsä alas. Koska nai-
set punastumat, uiin on siinä jotakin
merkitystä, sehän on tunnettu asia. Nyt
kertoi Jane minulle koko matkan, kuinka
ahkera Riekchen on, ja sydämeni rupesi
sykkimään. Ia kun minä palasin täältä
hänen seurassansa no niin, Pujahti-
wat sanat suustani, eno, ihan samaten
kuin silloin, kuin tekin sanoitte waimo-
wainajllllenne että piditte hänestä."

„Onnea teille! Olkoon waan onneksi!"
huudahti professori, jotaei Konrad ensin-
kään ollut huomannut; hän riensi niin
joutuisasti muurin takaa nuoren miehenluo, pudistamaan hänen kättänsä, ett'ei
tämä pelkästä kummastuksesta ujostellut-
kllllN,

Gottlieb isä ojensi wähän hitaammin
hänelle oikean kätensä. „Nieke on ahkera
ja siweä ja sinä kyllä tulet hänelle hy-
wäksi awiomieheksi, mutta minä luulin
oikeastaan waan onhan se nyt jo kui-
tenkin liian myöhäistä sanoa sinun
kosiwan Janea".

«Janeako?" toisti Konrad kciswot tu-
lipunaisina „ mutta, eno, sitä minä
en milloinkaan aikonut; hän un liian op-
pinut minulle".

„Tuhat tnlimmaista! Koruttoman »vuo-
rimiehen tytärkö liian oppinnt wuorimie-
helle hiisi wieköön kaiken opin
kaikella kunnioituksella herra professori,
teidän ei tarwitse siitä pahastua. Opet-
taja, no niin siis et sinä milloinkaan
ole ajatellut että Jane —".

„En, milloinkaan eno!"
„Wai niin! Kirkonkellot suiwat taa-

sen ; menkäämme nyt, Älkää pa-

heksiko, herra professori, minua wanhaa
tuittuftäätä!"

„En, isä Gottlieb".
Molemmat miehet läksiwät ulos, mum-

mo laski kädet ristiin.
„lane raukka", kuiskasi hän, „miten

tuskissaan ja hädissään hän oli, eikä Kon-
rad olisi hänestä edes huolinutkaan
kuinka sentään woi pettyä! Niin, niin,
herra professori, mc tulemme wanhoiksi".

Ehrenfried mietti wähän hciweten ett'ei
hän nyt kuitenkaan ollut tehnyt mitään
Gratianan hywäksi; se suututti häntä.
Hän istahti wanhuksen wiereen ja mum-
mo nimitteli hänelle ohitse kulkemia kirk-
koon menijöitä. Nyt kuuli Ehrenfriedäkkiä takll-owen uarisewan, sitte hiljaisia
askeleita porstuasta ja samassa sei-
soi Gratiana mummon wieressä. Hän
oli puettu mustiin pyhäwllatteisin, kau-
niit hiukset kuten aina järestettyinä.
„Herra professori, mummo Konrad

oi mummo, kaikki, kaikki on jälleen
taas hywin", huudahti hän ilosta ja
säihkyvöin silmin.

Sitte purskahti hän itkuun ja kätki
kyyneleiset taswonsa »vanhuksen syliin.

Ikäpuolella istui professori opettajan
wieressä hänen pienessä kodikkaassa huo-neessansa. Hän tahtoi huwittaci itseään
ja myöskin kuulla Janesta puhuttaman

ja meni siis sairaan opettajan luo.
He keSkusteliwat ensin kauan tieteellisistäasioista, mutta wiimein käänsi professori
itse puheen Graticmaan.

„Tywenenä jarauhallisena", kertoi An-
ton, „tuli hän tänne lujasti luottaen tei-
dän apuunne waan ennenkuin hän
sai kertomuksensa loppuun, toi Riekchenhänelle ilosanoman, että hän oli Konra-
din morsian. Siinä haihtumat huolet
hänen otsastansa kuin sumu auringon sä-teiden edestä, hän lankesi Riekchen kaulaan
ja taisi tuskin tyyntyä".

„Niin", lisäsi opettaja totisesti, „tällä
kertaa on mielt'ei suojelema woima häntäwarjcllut mutta kuinka sitten käy, jos
Gottlieb isä esittelee toista kosijaa? Tästä
aamusta saakka olen miettinyt hänen tu°
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lewaisuuttansa. Katsokaa, herra profes-!
soli, minä tahdon olla »vilpitön, hetki
sitten armelin että menisin manhan Gott-
liebin luo, keskustelisin hänen kanssansa
ja sanoisin hänelle mitä tästä tulee, mitä
tästä täytyy tulla ja lisäisin wielä:
Gottlieb, uskokaa hänet minulle!" —-hä-
nen kllswonsa, jotka taudista huolimatta
oliwllt jaloin näköiset, näyttiwät hänen
näitä sanoja lausuessansa ihmeellisen kau-
nistuneilta. „Minä olen asiaa tarkoin
miettinyt - mutta se olisi aina ollut
syntiä, se olisi ollut samaa kuin kahleh-
tia hänen kukoistawllisen elämänsä rap-
piolle joutuneesen mieheen minä oli-
sin kohdellut häntä kuin isä lastansa, oli-
sin pitänyt häntä sisarenani, hywänä
kmnftpalinani mutta olisihan se kui-
tenkin aina ollut pahaa, melkein yhtä pa-
haa kuin olisi hän tullut Konradin
mainioksi. Katsokaa, hän on kunnon mies
ja sisareni tulee hänen kanssansa onnel-
liseksi, sillä hän ei mieti muita ylewäm-
pia asioita, kuin mitä taloustoimeen kuu-
luu. Ah, Janen ei olisi milloinkaan pi-
tänyt tulla oppilaisekseni se olisi to-
sin ollut minulle wahinko, waan kentiesi
hänelle onni, mitä nimittäin ihmiset kut-
sumat onneksi tumallisessa merkityk-
sessä".

„Ettekö milloinkaan" professorin
oli oikein tukala sitä kysyä - „ole huo-
mannut eikö joku toinen häntä miellytä

ettekö luule ylioftpilaitten joukossa —?"

„Ei, ei!" makuutti opettaja. „lane
on siksi äimän ymmärtäwäinen; minä
olisin sitä paitsi siinä suhteessa huoman-
nut hänessä jonkin liikutuksen; onhan hän
minulle suora kuin awonainen kirja. To-
sin on hän jo kauan ollut miettiwäinen

waan ei! Hän tuntee heistä ainoas-
taan yhden paronin, jonka te olette
täällä nähneet ja se olisi mahdoton-
ta".

„Te olette kentiesi liian hywaä usko-
Mainen, herra Anton —", hän lopetti pu-
heensa, sillä joku tuli samassa huoneesen.

„AH, Jane", keskeytti häntä opettaja
ja lykkäsi wiheriäisen silmäwarjostimensa

korkeammalle, „miten iloisilta kaswosi
näyttämät! Onhan niissä paljasta päi-
wänpaistetta eihän tytön pitäisi niin
iloitseman, kun toinen joutuu naimisiin".

„Hywää päiwää Gratiana!" terwchti
professori ojentaen hänelle kätensä. Tyttö
laski keweästi sormensa siihen, waan ei
katsonut häneen. „Mitä arwelette liika-
naisesta liittolaisestanne? Eikö hän enää
ansaitse huomiotanne?"

„Herra professori", wastasi tyttö toti-
sesti, „minä tiesin hywin, mitä tein, kun
tulin luoksenne apua pyytämään".

Ehrenfried piti yhä waan tyttöä kä-
destä. „Mutta oletteko mallan unhotta-
nut, että minä tästedeskin olen teille wel-
jenä?"

Tyttö irroitti nauraen kätensä. „Oi,
en!" mutta naurussa ja äänessäkin oli
jotakin surumielistä. „Kuinka kauan saan
pitää tämän weljen? Siksikö kuin lunta
tulee? sehän woi tapahtua jo huo-
menna, kentiesi jo tänä yönäkin".

„Luotatteko niin mähän miehen sanaan?
Mihin kohtaloni minut wieneekin, niin
en kuitenkaan unhota Gratiana siskoani".

„Hän lausui tämän niin innostuneena
ja wakuuttllwllsti, että opettaja kummas-
tuneena katsahti ylös. Jane hengitti jo-
tenkin nopeasti, hän näkyi tahtoman lau-
sua jotakin, mutta nyrpisti sen sijaan
huulensa yhteen ja katsoi erääsen kirjaan.

pitäisi näkemän Janen ru-
noelmia, herra Professori", lausui opet-
taja äkkiä.

„Ei, ei!" huudahti Jane kumahtaen
ylös, „ei milloinkaan".

„Miksi ei? Hän osaa niin helposti käyt-
tää loppusointua ja runomittaa, että se
teitäkin ilahuttaisi".

„Ei, ei", toisti tyttö melkein tuskas-
tuneena —. „Sitä paitsi lähden minä
nyt".

„ Saanko seurata teitä?" kysyi Ehren-
fried.

Tyttö wiiwytteli mastaustansa ja wirk-
koi wiimein hiljaa.

„
Saatte ell'ette enää

jää Anton herran luolse."
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„AH, menkää", tehoitti opettaja, sun-
nuntaisin ei olekaan hywä kulkea yksin".

Professori tuli taasen epäluuloiseksi Ja-
nen suhteen tuosta puoleksi epäilewästä
taivasta, jolla tämä suostui hänen tar-
joukseensa. Kentiest odotti hän paronia.

Ulkona sanoi hän hänelle: „Miten
kummallinen te olette, Gratiana kun
kysymys oli teidän tulemasta kohtalostan-
ne, Pyysitte minun apuani »vaan ru-
noelmianne te minulta kiellätte".

„Siksi että te pilkkaisitte niitä'.
„AH! ettekö usko minusta hywää?"
„Minä toistan mitä sisällä lausuin".
„Siis kuitenkin luottamusta! Niin sitä

te olette minulle osoittanut. Tahdotteko
osoittaa sitä minulle aina ja täydellisesti?
Saanko tietää kenellä on teidän rak-
kautenne? Ken tietää, ehkä apuni woisi
poistaa waikenksill . . .

'.

Tyttö astui muutamia askeleita taak-
sepäin. „Älkää jatkako! Se ei woi
milloinkaan tapahtua".

„Hywä on, Gratiana, olkootpa syynne
mitkä hywänsä - niin minä tahdon nii-
hin äänettä suostua. Maan menkääm-
me!"

Hän huomasi ihanan neidon »vieres-
sänsä olcwan sangen liikutettuna: hänen
pikainen hengityksensä sen ilmaisi, waikka
hän koetti hillitä itseänsä. He eiwät »vaih-
taneet sanaakaan; molemmat oliwat wai-
puneet ajatuksiinsa. Aktia säitcihtiwät
molemmat; siwukadulta astui heille joku
eteen nuori belgialainen paroni.

„Hywää iltaa!" lausui tämä lyhyesti
ja jatkoi sitte Ranskan kielin: „Herra pro-
fessori, minä tahtoisin teitä hetken aikaa
puhutella".

.Ettekö käyttäisi saksan kieltä?" wastasi
professori, „tämä neiti ei ymmärrä rans-
kaa".

„Kuten tahdotte minun asiani on
pian sanottu, herrani. Te olette salan-
nut kirjeen joka no niin —joka,
kuten tiedätte, oli neiti leannelle!"

»Salasinko sen mistä sen niin mar-
inaan tiedätte, herra paroni".

„ Poika wäittää antaneensa sen teille.

Neiti Jeanne ei ole minulle mustannut.
Teidän kummallinen puhetapanne tuon-
noin . . . ".

„Oletteko niin wnrma siitä, että oli-
sitte saanutkaan mustausta", kysyi Ehren-
fricd tywenesti.

„Herrani!" kiiwastui ylioppilas, „tämä
kyfymys sopi yhtä wähän teille kuin kir-
jeen salaaminen kunnon miehelle. Teidän
tuleeantaa minnlle siitä hywitystätahi —".

»Tahi teidän minulle", wastasi Ehren-fried yhtä kylmäkiskoisesti kuin ennenkin
ja laski samassa Janen käsiwarren o-
Mllllnsa, „siitä tawllsta, jolla te wäijyitte
neitiä, jota minä suojelen. - Huomat-
kaa tarkoin, kunnon mies suojelee ja
nyt, hywää yötä, herra paroni. Sopi-
wammalla ajalla wastlllln teille en
täällä!"

Nuori ylioppilas kirosi. „Te kohte-
lette minua kuin lasta, mutta minä sa-
non teille, että minä waadin hywitystä,
missä teitä wacm tapaan, seuraan teitä
kunnes —".

„Hywää yötä", kuului Ehrenfriedin
heleä ääni, ja huolimatta nuorukaisen
»vihasta, läksi hän tytön kanssa pois.
Jane lopetti ensimmäiseksi wait'olon.

„Hän ei aikonut teitä loukata; hän
tuli rawintolasta. luowathan nuot
nuoret herrat melkoisesti".

Nyt koetti hän häntä puolustaa, waikka
hän äsken oli kyllin tarkkatuntoisesti sa-
naakaan lausumatta.

Kun he oliwat saapuneet kotiin, tart-
tui hän professorin käteen:

„
Lupaatteko minnlle, ett'ette kewytmie-

lisesti pane henkeänne waaraan?"
„ Nukkukaa rauhallisesti, Gratiana sis-

koni! ei hänelle eikä minullekaan ole mi-
tään Pahaa tapahtuma. Hywää yötä!"

Seuraamana aamuna seisoi professori
Gottlieb ukon kanssa pihalla »valmiina
lähtemään ulos.

„Tämä on teitä huwittawa, herra pro-
fessori", lausui Vuorimies, „on melkein
»vahinko, ett'elte jo ennen ole käynyt al-
haalla kaiwolsissa".

„Niin", wastasi Ehrenfricd, ken tietää
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kuinka pian minun täytyy jättää tämä
rauhallinen talo, tahdon sentähden jo tä-
nä päiwänä tehdä, mitä tähän saakka olen
laiminlyönyt".

Wuorimies näpähytti sormillaan.
„Oi noita naisia! Eilen aamulla oli

wanhll äitini kiukkuinen ja tuima juuri
kuin oikea harzilais-maimo. Waan tä-
nään? Nyt on kaikki muuttunut. Nyt
istuu hän penkillä muurin wieressä ty-
tön kanssa, hywäillen häntä kuin kissan-
poikllll. Ia Jane sitten! Hän on niin
kummallinen, näyttää niin surulliselta ja
itkee, että kiwilohkaretin siitä woisi tulla
liikutetuksi. Kun läksin ulos, huusi hän
minulle, että pitäisin teitä silmällä, ett'ei
teille onnettomuutta tapahtuisi tai mie-
luummin estäisin teitä kokonaan alasaZ-
tumastll. Hän on kowin tuskissansa.
Katsokaa, tyttö kunnioittaa teitä niin suu-
resti mutta tuo alasmenon pelkäämi-
nen, se on ainoastaan naisten hulluutta".

Ehrenfried siweli partaansa.
„ Menkäämme ensin lähimmäiseen kai-

wokseen", esitti Gottlieb hetken perästä.
„Katsukaa tuolla ylhäällä on wuorihuone;
sinne kokoontumat kaikki rukoukseen en-
nen lllasmenoa. Msi rukoilee ääneen.
Meillä on tapana antautua kaikkiwaltiaan
huostaan, ennenkuin astumme maan si-
sään. Tässä" he oliwat nyt saapu-
neet toiseen taloon ja hän awast lautai-
sen owen ..tässä on paaria ja kaluja,
joita täytetään, kun onnettomuus tapah-
tuu, katsokaa, kaksi ruumis-arkkuakin.
Niin, niitä tarwitaan malttamattomasti

tänään sinun, huomenna minun «no-
roni, woimme me useasti sanoa. Mutta
me ajattelemme: tapahtukoon Jumalan
tahto. Wuorimiehen täytyy malttamat-
tomasti olla hurskaan, muutoin hän ei
woi tätä työtä tehdä; tään-aikuiset ih-
miset eiwät huoli Jumalan pelosta, maan
sehän onkin heidän turmionsa".

Puurakennuksesta, joka peitti kaiwoksen
aukon, kuului pienen lasisen kellon yksi-
toikkoinen kilinä, pim pim waaratto-
muuden merkiksi. Pöydät kieriwät, köy-
det narisiwat. „Kunst", miksi muori-

mies nimittää rataslaitosta, oli käymäs-
sä. Paraikaa toimitti se ylös kaiwokscsta
laatikon työkaluja, kaiwoksen pienestä an-
kasta nousi wuorimies, wälkkywä lyhty
wyöllä.

„Onnea teille!' lausui hän kääntäen
kalpeat tasmonsa päiwänwaloon.

„Onnea teille! Onnea teille!" kaikui
useita ääniä hänen perässänsä ja peräk-
käin nousiwat uutterat miehet kaiwoksesta,
missä rataslaitokset ja polkupyörät nari-
siwat ja kierimat ja missä tottumaton
silmä ei nähnyt muuta kuin tuota mus-
taa salaperäistä kosteata symyyttä, missä
tikapunt toinen toisensa wieressä notke-
newat edestakaisin. Toisia walmistausi
lähtemään alas. .Onnea teille!" ter-
wehtiwät he tulemia, jotka päiwätyonsä
tehtyään pyrkiwät päiwän matoon.

.Käyköön teille hywin!" lausumat nä-
mät niille, jotka wasta astumat alas an-
karaan työhön.

Seisottuansa hetken aikaa kaiwoksen au-
kolla, wei Gottlieb isä professorin huo-neesen, missä „walwoja' istui, mies, jon-
ka kädessä oikeastaan on ylös-ja alasas-
tumien elämä tahi kuolema. Eräästä hä-
nen edessänsä olewasta lewystä, joka
taidokkaan konerakennuksen kautta osoitti
rataslaitoksen menua, näkee hän, onko
kaikki kunnossa, onko mitään »vahinkoa
tapahtunut, mikä woisi saattaa waaraa
ja turmiota.

Sitte tuotiin professorille wuorimiehen
puku, sillä ainoastaan semmoisessa on alas-
meno tumallista, ja johdattaja, jonka toi-
mena oli näyttää tietä, saapui paikalleen.

Ehrenfried näytti pulskealta samassa
puwussa. „Ihan kuin oikea wuorimies",
todisti Gottlieb; onpa oikea wahinko ett'ei
Jane saa teitä nähdä ja mummo sit-
ten, mitä hän sanoisikaan!"

Hän kiinnitti lampun hyyryläisellensä
wyölle, kehoittacn: „ olkaa Maroillanne,
herra! Ia nyt käyköön teille hywin!"

Ehrenfried feurasi. edellä menemän joh-
dattajaa mutta samassa esti häntä
wieraan äkkiarMllllmaton tulo alaslähte-
mästä.
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Paroni se oli, joka nostaen lakkiansa
puhutteli professoria äidinkielellään:

„Te lupasitte selittää minulle käytök-
senne minä pyydän minun täytyy
nyt heti waatia teitä puolustaimaan.
Teidän käytöksenne lecmnen läsnä ollessa
pakoiltua minua olemaan mistään lukua
pitämättä".

Professori wastasi kohteliaasti hänen
terwehdykseensä ja lausui samalla kielellä:

.Kuten näette olen juuri alasmene-
mässä palattuani olen walmis teille
MllstllllMllllN".

,AH, tahdotteko taasen minua wälttää?"
.En, »aan jättää teille aikaa miettiä

miten miestä kohdellaan".
Paroni Negris puri hampaitansa.

„Minä olen aatelismies ja olen päät-
tänyt saada hywitystä Mirewitystci kir-
jeestäni".

.Minä seuraan teitä tuunes olette se-
littänyt asian luonnekin!"

.Kuten tahdotte siis näkemään
asti!' Sitten läski professori johdattajaa
alkamaan ja he lähtiwät alas. Walkeat
näyttiwät yhä pienemmiltä. Wielä ennen-
kuin he täydellisesti oliwat kadonneet nä-
kymistä, tuli ylioppilas toisen johdattajan
kanssa ja astui tikapuita alas. Hänen
päänsä oli wielä maapinnan yli kun
Jane ättiä syöksi rakennukseen, miltei
mielettömästi tuijottaen ympärillensä ja
riensi sitte isänsä luokse.

,Kaiken laupeuden tähden omatko
he molemmat alhaalla?' huusi hän hä-
nelle. Molemmat oi isä mikä on-
nettomuus!"

.Lapsi mitä puhut?" kysyi wanhus.
Tyttö wäänteli käsiään, katsoa tuijot-

taen häntä epätoiwoisesti. „Nyt on liian
myöhäistä, professori ja paroni surmaa-
mat toisensa tuolla alhaalla oi sitä
aawistinkin!"

.Jane, lapseni, toinnu toki mitä
hullua? minä en sinua ymmärrä'.

Tyttö laski polwilleen aukon wiereen.
.Hiljaa!" käski hän ja kuunteli.

Pitkä kauhea huuto kuului sywyy-
destä toinen sydäntä särkewä Janen

suusta ja hän lankesi tainnoksiin. Gott-
lieb kantoi hänet siwulle; hänen kalpeat
kllswonsa lepäsiwät hiekka-läjän päällä.
„Kaikkiwaltias Jumala!" kuiskasi ukko,
,jokin onnettomuus on tapahtunut".

Merkki annetaan sywyydestä. Ken
maan ylhäällä taisi jättää paikkansa, syöksi
kaiwokselle. Lewottomia puoli-
äänisia kysymyksiä rataslaitoksessll ei
mitään ollut tapahtunut; siis oli onnet-
tomuus kohdannut alllsllstuwill.

Sekunnit oliwat tunnin pitkiä.
.Tuossa he tulemat!" huusi eräs ääni.

Heikko walkean walo näkyi sywyydestä ja
tuli yhä korkeammalle.

Nyt oliwat ylösllstujat jo saapuneet
liki nyt näkyi ensimmäinen pää
ei mitään terwehdys kaikunut heitä was-
taan; kaikkein huulilla oli pelästyuyt ky-
symys: „mita on tapahtunut?"

Ensin alllsmennyt johdattaja astui ylös,
sitten näkyi professori; Gottlieb ojensi
hänelle kätensä sanaakaan wirktamatta.

ylioppilas on lunltawllsti ollut Va-
romaton", huusi johdattaja, »hän makaa
ensimmäisellä penkereellä ja on taittanut
käsiwartensll. Jos harha-askel olisi ta-
pahtunut ennen tahi myöhemmin, olisi
kuolema seurannut. Hän ei edes ole
mennyt tainnuksiin minä tahdoin ai-
noastaan ensin saattaa tämän herran
ylös". Ia hän rnpesi jälleen astumaan
alas pimeyteen.

Gottlieb wei professorin Janen tykö,
„ Katsokaa, hän ei liiku wielä".

Ehrenfried laski polwilleen hänen wie-
reensä, nosti hitaasti hänen päänsä ja
nojasi sen rintaansa wastaan.

„lane", kuiskasi hän hellästi, .Jane,
kuultaa minua! Onnettomuus ei ole niin
suuri: hän elää'.

Juuri kuin olisi tämä ääni häneen
waiknttanut, awllsi tyttö silmänsä ja kat-
seli häntä. Sitten wei hän kätensä ot-
saan ikäänkuin selwittääksensä ymmärrys-
tänsä.

.Wielä kerran saan nähdä hänen kal-
liit kastoonsa", lausui hän hitaasti kuten
unissansa ,ja tuolla alhaalla owat ne
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musertuneina'. Hän kätki Waristen sil-
mät käsiinsä.

.Jane!" huudahti professori ottaen ne
pois, .Jane!"

Silloin huudahti tyttö riemuiten ja
laski kätensä sydämellensä.

,Hän elää taiwaalle olkoon kiitos!"
.Jane!" hän ei woinut heti käsittää

että tytön tuska ja kauhu tarkoittiwat
häntä. - „lane ittittelö minun täh-
teni?"

„Minä en itkenyt", «asiasi tämä kum-
mallisen tywenesti, .mutta minä tiesin
että olisin kuollut, jos musta maa olisi
teidät pitänyt".

Nyt ei Ehrenfried enää woinut hil-
litä itseään, hän tarttui tyttöön molem-
min käsin ja painoi hänet syktiwää sy-
däntänsä WllstllllN.

„lane, lemmitkö minua siis? Siis
tahdot tulla mainiokseni!"

Tyttö ojentihe suoraksi; hän näytti
oikein kirkastuneelta:

.Minä en aikonut sitä milloinkaan
tunnustaa nyt woin sen sanoa. Eikä
olekaan häpeä kunnioittaa ylewää ja woi-
mallistll henkeä".

Hän meni Ehrenfriedin luota ja tart-
tui Gottliebin käteen:

„Katsokllll isä, sen miehen tähden, joka
tuossa seisoo, joka on ollut ynseä minua
kohtaan ja jonka edessä minun kuitenkin
täytyi nöyrtyä, en minä huolinut Kon-
radista ja minä selitän nyt, ett'en mil-
loinkaan —".

„Lakkaa", lausui Ehrenfriedin riemuit-
sewä ääni, ,älä jatka Gratiana! Nlä
lupaa mitä et woi pitää, sillä sinä olet
minun omani! Isä Gottlieb, te tahdoitte
wuorimiestä wäwyksenne tässä seisoo
semmoinen edessänne huolilleko mi-
nusta?"

„Sinun waimoksesiko?" kuiskasi tyttö,
sillä aikaa tuin Gottlieb ääneti katseli
heitä molempia .ei waan palwelijak-
sesi!' mutta ei hän nytkään saanut jat-
kaa, sillä Ehrenfried fulki hänet taasen
syliinfä.

Wanhll Gottlieb otti lakin päästänsä

ja pani sen jälleen takaisin; wiimein ky-
syi hän epäilewäisesti ympäri seisomilta:

.Onko tämä toden totta pyrkiikö
tuo tuossa wäwykseni? Elämänä kuten
hän tuossa seisoo". Ia eilen wielä wäitin
minä, ett'ei mikään professori huolisi ty-
tärtäni «aimoksensa. Maailma on kum-
mallinen, mutta tuossa on käteni. Onnea
teille! Olkoon onneksi! paljon ei ole
tapani lausua, sen te tiedätte".

Paroni Negris'iä wietiin nyt ohitse.
»Tule Jane!' sanoi Ehrenfried jameni

tytön kanssa saattojoukon perässä, joka
wei sairasta walwojan huoneesen.

Siellä sai haawoitettu lewätä, kunnes
lääkäri saapui. Gratianan käsi kädessänsä
astui professori hänen luoksensa ja tart-
tui hänen terweesen käteensä.

„Minä surkuttelen tapaturmaanne kai-
kesta sydämestäni kentiesi oli mielen-
kiihtymyksennekin osaksi syynä siihen, ja
se minua pahoittaa. En kuitenkaan en-
nen alasllstumistaui woinut sanoa teille,
mitä nyt lausun: Tässä on morsiameni;
hän tuli siksi ainoastaan hetki sitte".

Suuri pula näkyi kuwautuwan nuoren
miehenkaswoissa. „ Ah, sitä en aawistanut".

„Ia", keskeytti häntä Ehrenfricd, .siitä
kyllä käsitätte käytökseni. Minä tunnus-
tan suoraan, että mustasukkaisuuskin —"

.Minä pyydän teiltä anteeksi —teiltä
ja Jeanne neidiltä', jatkoi ylioppilas.

Tyttö laski sormensa hänen ojennet-
tuun käteensä; paroni suuteli sitä kun-
nioittllwasti ja Ehrenfried läksi Janen
kanssa huoneesta.

.Mitähän mummo, opettaja ja Kon-
rad sanonewatklllln"? arweli Gottlieb ka-
ivellen kihlattujen perässä. „Eitci sentään
lukeminen olekaan niin turhaa, sillä op-
piihan siitä kuitenkin keskustelemaan kai-
kista asioista maan mitähän kaikki
nyt tästä sanomatkaan?"

Ei Ehrenfriedillä eikä Gratianalla ol-
lut siihen wllstaustll, he käweliwät ääneti
toisensa rinnalla, mätiin kohtasiwat hei-
dän silmänsä toisiansa ja ne lausuiwat
enemmän tuin sanat.

b
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Lumi peitti joulukuussa niin paksulta
maan, että täytyi luoda tietä matalienwuori-
talojen eteen. Ikkunoitten alle muodos-
tui sillä tawoin korkeita walkoisia Walleja.
Tänäänkin oli pienelle hääjonkolle erityi-
nen tie luotu torin yli ja lapset oliwat
ripotelleet maitoiselle maalle kuusen oksia
ja wähän kirjawia kukkalehtiä, jotka kir-

kosta tulemien uteliaitten katselijoitten ja-
lat nyt kokonaan tallasiwat lumeen. Ai-
noastaan yksi mielipide malliisi koko jou-
kossa, että he nimittäin eiwät milloin-
kaan olleet nähneet niin liikuttamaa mih-
kimistä. Ia maikka „Gottliebin Jane"
pääsi niin hywiin naimisiin, oli kaikki
kuitenkin yhtä yksinkertaista kuin kenen
hywänsä »vuorimiehen häissä, eikä mor-
sian ensinkään ylwästellyt siihen täy-
tyi terawimpäinkin kaikista pahoista har-
zilaiskielistä myöntyä.

Alhaalle mummon huoneesen kokoontui
pieni seura hää-atrialle; pelkkiä onnellisia
silmiä katseli siellä nuorta amioftaria, mum-
mokin, jonka sydäntä eroamisen suru kal-
masi, näytti iloiselta. Anton herra oli
mähäisen seuran puhuja. Gottlieb isä oli
maiti, kun hän kuuli täänkaltaista kcm-
nopuheilijaa; Konrad punastui ujoudesta
ja puristi silloin tällöin morsiamensa kät-
tä. Rieken, jota onni oli ihmeellisesti kau-
nistanut, ja paroni Negris, jonka käsi-
warsi oli irti siteestä, oli tuonut mor-
siammelle pääkaupungista Valkoisen ka-
melia-kukkllwihon ja kilisteli usein lasiaan
morsiamen isän kanssa.

„Teidät kyllä ottaisin talooni asumaan",
kuiskasi mummo hänelle, .tuonne ylös
professorin huoneesen, mutta huoneen pi-

M jäämän tyhjäksi, sillä kesällä tulewat
lapsemme tänne; katsokaa, se minun täy-
tyy pitää muistissani".

Anton herra oli haäpciiwän kunniaksi
ottanut pois wiheriäisen silmäwarjonsa ja
näytti sinisine lasisilmineen sangen juh-
lalliselta. Nyt nousi hän puhumaan.

.Muistakaamme tänäänkin, ennenkuin
tyhjennämme maljaa nuoren pariskunnan
terweydeffi, wanhaa lausettamme:

Ain' kaswlltoot kuuset, am' karttu-
koon waski. Suo Herra myös meille
ain' iloinen mieli!

Tämä hnrzilainen lause on ihmeelli-
sesti käynyt toteen nuoren yljän suhteen

hän tietää sen parhaiten itse hän
tuli tänne «äsyneenä maailmaan sekä su-
rullisena ja palaa ilomielin. Juokaam-
me. Suo Herra myös meille ain' iloi-
nen mieli!'

Tätä Anton herran puhetaidon koetetta
seurasi wielä monta muuta ja pieni seura
tuli yhä iloisemmaksi. Äkkiä astui mum-
mo juhlallisesti morsiamen luo:

„Katso Jane, minä annan ilomielin
sinun lähteä, maikka eroaminen tuntuu
minusta erittäin maikealta, mutta
niin, kuwan, jota me luulimme Ehren-
friedin lemmityksi, ripustan minä, koska
hän sen on minulle antanut, tänne alas
ja muistelen silloin sinua. Sen, mitä

tässä annan sinulle, olen minä talletta-
nut monta wuotta. Omathan ne si-
nun ensi neulomat lapsentallutkasi, joita
minä en ole myynyt katso tässä lap-
seni!" Ia kyynelsilmin kääntyi hän toi-
saalle.
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